
DE 	 Automatischer Aktenvernichter
EN 	 Automatic shredder
FR 	 Destructeur de documents automatique
IT 	 Distruggidocumenti automatico
NL 	 Automatische papiervernietiger
ES 	 Destructora automática de documentos
PT 	 Fragmentadora automática de documentos
CZ 	 Automatická skartovačka dokumentů
PL 	 Automatyczna niszczarka dokumentów
HR 	 Automatski uništavač dokumenata
GR 	 Αυτόματος καταστροφέας εγγράφων
TR 	 Otomatik belge imha makinesi
AR   آلة تمزيق المستندات الأوتوماتيكية 	 
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DE / AT / CH

Fragen und Service
Lieber Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Bei Fragen und Problemen steht 
Ihnen unsere Service-Hotline unter der Telefonnummer +49 (0)180 5 007514 (Kosten aus dem dt. Festnetz 
bei Drucklegung: 14 ct/Min., mobil maximal 42 ct/Min.) zur Verfügung. Weitere Informationen finden Sie 
auch in unserem Retouren-Portal (RMA) auf unserer Internetseite rma.go-europe.com. Eine Rücksendung 
erfolgt unter Beifügung des Kaufbelegs und idealerweise in der Originalverpackung an: WSG Wilhelmsha-
vener Service Gesellschaft mbH, Krabbenweg 14, 26388 Wilhelmshaven (Germany).

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der automatische Aktenvernichter ist ausschließlich zum Zerkleinern von Papier, CDs und Kunststoffkarten 
im Scheckkartenformat geeignet. Jede andere Verwendung oder Veränderung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren.
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Wichtige Sicherheitshinweise
Gefahr! Gefahr eines Stromschlags! Das Produkt niemals selbst öffnen oder reparieren. 
Blanke Kontakte niemals mit metallischen Gegenständen berühren. Das Produkt niemals mit 
nassen Händen bedienen. Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist.

Gefahr! Erstickungsgefahr durch Kleinteile, Verpackungsmaterialien sowie Schutzfolien! 
Halten Sie Kinder vom Produkt und dessen Verpackung fern.

Warnung! Stolpergefahr durch unsachgemäß verlegtes Kabel! Verlegen Sie Kabel so, dass 
niemand darüber stolpern kann. Verlegen Sie Kabel so, dass keine Schäden am Kabel/Zubehör 
entstehen können.

Warnung! Verletzungsgefahr durch automatischen Einzug! Fassen Sie nicht in den automati-
schen Einzug! Halten Sie lose Gegenstände (z. B. Haare, Krawatten, Schals, Schmuck etc.) vom 
automatischen Einzug fern.

Warnung! Gefahr durch unerwarteten Anlauf! Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es transportieren, reinigen, an das Stromnetz anschließen oder den Auffangbehäl-
ter leeren.

Vorsicht! Schnittgefahr! Verletzungsgefahr durch scharfes Schneidwerk. Fassen Sie das 
Schneidwerk nicht an der Unterseite an.
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Achtung! Sachschaden möglich! Entfernen Sie vor dem Vernichten von Akten alle Büroklam-
mern.

Achtung! Sachschaden möglich! Sollte das Produkt ungewöhnliche Eigenschaften wie 
Geräusche, Geruch oder Rauch aufweisen, unterbrechen Sie umgehend die Stromzufuhr.

Achtung! Sachschaden möglich! Dieser Aktenvernichter kann keine Kassetten und Disketten 
zerkleinern.

Achtung! Sachschaden möglich! Sprühen Sie keine entzündlichen Gase, Öle oder Druckluft-
sprays auf oder in den Aktenvernichter. Es kann ein Brand entstehen.

Hinweise zur Verwendung
Bevor Sie das Produkt anschließen und benutzen, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. Übergeben Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte.

•	 Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung, offenem Feuer, Hitzequellen, Nässe, 
Feuchtigkeit und Staub.

•	 Decken Sie das Produkt während des Betriebs nicht ab.
•	 Das Produkt ist nicht für gewerblichen Gebrauch bestimmt.
•	 Das Produkt darf nur in Innenräumen verwendet werden.
•	 Entfernen Sie alle Büroklammern, bevor Sie Papier einführen.
•	 Der Aktenvernichter kann nur Papier, CDs und Kunststoffkarten im Scheckkartenformat zerkleinern. 

Keine anderen Gegenstände einführen. Das eingeführte Material muss trocken und sauber sein.
•	 Schließen Sie das Gerät ausschließlich an einer fachgerecht installierten Steckdose an. Beachten Sie 

die Angaben unter Technische Daten.
•	 Verwenden Sie nur Zubehör, das die Anforderungen unter Technische Daten erfüllt.
•	 Trennen Sie das Gerät bei Nichtbenutzung von der Stromversorgung, um versehentliche Bedienung zu 

vermeiden.
•	 Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
•	 Leeren Sie den Auffangbehälter in regelmäßigen Abständen, damit kein Papierstau entsteht. Trennen 

Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie den Auffangbehälter leeren.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht unbeaufsichtigt von Kindern oder Personen mit eingeschränk-

ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten verwendet wird bzw. verwendet werden kann.
•	 Das Gerät ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet.
•	 Das Gerät muss alle 30 Minuten Betrieb für 50 Minuten abkühlen.

Symbole auf dem Gerät
Allgemeiner Hinweis auf mögliche Ge-
fahren.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Be-
dienungsanleitung.

Halten Sie Kinder und Haustiere vom Gerät 
fern.

Greifen Sie niemals in den Einzug.

Halten Sie lose Gegenstände (z. B. Haare)
vom automatischen Einzug fern.

Halten Sie lose Gegenstände (z. B. Kra-
watten) vom automatischen Einzug fern.
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Sprühen Sie keine brennbaren Gase in 
Richtung des Geräts.

Halten Sie lose Gegenstände (z. B. 
Schmuck) vom automatischen Einzug fern.

Fremdkörper (z. B. Büroklammern oder 
Gummibänder) vor dem Zerkleinern ent-
fernen.

Schnittgefahr! Verletzungsgefahr durch 
scharfes Schneidwerk.

Quetschgefahr! Verletzungsgefahr durch 
automatischen Einzug.

Brandgefahr! Keine brennbaren Gase in 
Richtung des Geräts sprühen.

MC 2508 S: Maximale Schnittleistung 
(max. 8 Seiten) nicht überschreiten.

CC 2515 S: Maximale Schnittleistung 
(max. 15 Seiten) nicht überschreiten.

Lieferumfang
Prüfen Sie den Verpackungsinhalt, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. Sollte etwas fehlen oder be-
schädigt sein, nehmen Sie das Gerät keinesfalls in Betrieb. Wenden Sie sich an unseren Service.

1 Aktenvernichter mit Auffangbehälter 1 Bedienungsanleitung

Übersicht

8

64

2

3

5

7

1

1 Griff 5 Einzug Papier

2 Auffangbehälter 6 Einzug CD / Kunststoffkarte

3 Behälter für CD und Kunststoffkarten 7 Schalter ON / OFF

4 Bedienteil 8 Rollen
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F G H

B CA D E

A Papierstau (rot) E Auffangbehälter nicht eingesetzt (rot)

B Überhitzung (rot) F Taste Rückwärts (blau)

C Selbstreinigung (grün) G Ein-/Aus-Taste (blau)

D Auffangbehälter voll (rot) H Taste Vorwärts (blau)

Aufstellort / Inbetriebnahme
Vorsicht! Quetschgefahr! Achten Sie darauf, dass Sie Ihre Finger beim Einsetzen des 
Auffangbehälters in den Aktenvernichter nicht einklemmen.

Vorsicht! Schnittgefahr! Verletzungsgefahr durch scharfes Schneidwerk. Fassen Sie das 
Schneidwerk nicht an der Unterseite an.

1	 Nehmen Sie den Auffangbehälter (2) am Griff (1) aus dem Aktenvernichter.

2	 Nehmen Sie die Rollen aus dem Behälter für CD und Kunstoffkarten (3).

3	 Stecken Sie die Rollen (8) an der Unterseite des Aktenvernichters in die vorgesehenen Öffnungen ein.

4	 Platzieren Sie das Gerät auf einer stabilen, ebenen Fläche in der Nähe einer Steckdose.

5	 Setzen Sie den Auffangbehälter in den Aktenvernichter ein. 

6	 Stellen Sie den Schalter an der Rückseite (7) auf OFF.

7	 Stecken Sie den Netzstecker in eine fachgerecht installierte und leicht zugängliche Steckdose.
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Bedienung
1	 Stellen Sie den Schalter an der Rückseite auf ON (7). 

2	 Tippen Sie auf die Ein-/Aus-Taste (G), um das Gerät einzuschalten. Die Ein-/Aus-Taste leuchtet blau.
Warnung! Verletzungsgefahr durch automatischen Einzug! Fassen Sie nicht in den automati-
schen Einzug! Halten Sie lose Gegenstände (z. B. Haare, Krawatten, Schals, Schmuck etc.) vom 
automatischen Einzug fern.

Achtung! Sachschaden möglich! Beachten Sie die maximale Schnittleistung des Geräts.
Beachten Sie die Angaben unter Technische Daten.

Achtung! Sachschaden durch unsachgemäße Bedienung! Entfernen Sie vor dem Vernichten 
von Akten alle Büroklammern.

3	 Führen Sie das Papier mittig in den Einzug für Papier (5). Der Aktenvernichter zieht das Material auto-
matisch ein.

Achtung! Sachschaden möglich! Nutzen Sie für CDs und Kunststoffkarten im Scheckkarten-
format ausschließlich den dafür vorgesehenen Einzug für CD / Kunststoffkarte (6).

4	 Führen Sie CDs oder Kunststoffkarten einzeln und mittig mit der kurzen Seite zuerst in den Einzug 
ein.

5	 Wird kein weiteres Material eingeführt, stoppt der Aktenvernichter kurz nach der Zerkleinerung.

6	 Schalten Sie den Aktenvernichter nach Gebrauch aus, um versehentliche Bedienung zu vermeiden.

7	 Tippen Sie auf die Ein-/Aus-Taste (G) , um das Gerät auszuschalten. Die Ein-/Aus-Taste leuchtet nicht 
mehr blau.

8	 Stellen Sie den Schalter an der Rückseite (7) auf OFF.

9	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Status LED
Die folgenden Erläuterungen helfen Ihnen, wenn ein entsprechendes Symbol aufleuchtet.

Überhitzungsschutz
Wenn der Aktenvernichter überhitzt ist, leuchtet das Symbol rot. Der Motor schaltet bei Überhitzung 
bzw. Überlastung automatisch ab. Nach der Abkühlphase ist der Aktenvernichter wieder betriebsbe-
reit. Beachten Sie unter Technische Daten den zulässigen Betriebszyklus.

Papierstau
Wenn ein Papierstau erkannt wird, leuchtet das Symbol rot. Der Aktenvernichter erkennt einge-
klemmtes Material und wechselt nach kurzer Zeit automatisch in den Rückwärtsmodus. Das 
Schneidwerk läuft für 3 Sekunden rückwärts und gibt im Schneidwerk verbliebenes Material frei.

1	 Ziehen Sie das ausgeworfene Material aus dem Einzug (5).

2	 Der Aktenvernichter läuft anschließend für 3 Sekunden vorwärts.
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Materialreste automatisch entfernen
Der Aktenvernichter entfernt nach 50 Anwendungen automatisch möglicherweise verbliebene 
Materialreste aus dem Schneidwerk. Das Schneidwerk läuft 5 Sekunden vorwärts und anschließend 
5 Sekunden rückwärts. Der Vorgang wird dreimal wiederholt. Wenn Materialreste entfernt werden, 
leuchtet das Symbol grün.

Hinweis: Wenn der Aktenvernichter ausgeschaltet wird oder vom Strom getrennt wird, wird der Zähler 
zurückgesetzt.

Auffangbehälter leeren
Sobald der Auffangbehälter voll ist, schaltet der Aktenvernichter automatisch ab. Wenn der 
Auffangbehälter voll ist, leuchtet das Symbol rot.

1	 Stellen Sie den Schalter an der Rückseite (7) auf OFF.

2	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

3	 Nehmen Sie den Auffangbehälter (2) am Griff (1) aus dem Aktenvernichter.

4	 Leeren Sie den Auffangbehälter.

5	 Setzen Sie den Auffangbehälter in den Aktenvernichter ein. 

Auffangbehälter nicht korrekt eingesetzt
Der Auffangbehälter muss korrekt eingesetzt sein, damit der Aktenvernichter funktioniert. Wenn der 
Auffangbehälter nicht korrekt eingesetzt ist, leuchtet das Symbol rot.

1	 Nehmen Sie den Auffangbehälter (2) am Griff (1) aus dem Aktenvernichter.

2	 Setzen Sie den Auffangbehälter in den Aktenvernichter ein. 

Schneidwerk ölen
Ölen Sie das Schneidwerk in regelmäßigen Abständen für eine einwandfreie Funktion. Die GO Europe 
GmbH führt dafür spezielles Öl für Aktenvernichter. Wenden Sie sich dafür an unseren Service.

Achtung! Sachschaden möglich! Verwenden Sie ausschließlich für Aktenvernichter geeignete 
Öle. Verwenden Sie keine Sprühöle.

1	 Tragen Sie das Öl in Querlinien auf ein Blatt Papier auf.

2	 Stellen Sie den Schalter an der Rückseite auf ON.

3	 Tippen Sie auf die Ein-/Aus-Taste (G). Die Ein-/Aus-Taste leuchtet blau.

4	 Führen Sie das mit Öl benetzte Papier mittig in den Einzug für Papier. Das Papier wird eingezogen 
und ölt das Schneidwerk.

Reinigung
1	 Stellen Sie den Schalter an der Rückseite (7) auf OFF.

2	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

3	 Verwenden Sie ein nur leicht feuchtes, fusselfreies Tuch, um die Gehäuseoberfläche des Aktenver-
nichters zu reinigen. Keine Reinigungs- oder Lösungsmittel verwenden.



8

Hinweise zur Entsorgung
Informieren Sie sich über die Möglichkeiten der unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten bei 
Ihrem Händler.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können. Informieren Sie sich bei Ihrer Kommune über die Möglichkeiten der 
korrekten Entsorgung.

Beachten Sie die Kennzeichnung des Verpackungsmaterials bei der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (b) und Nummern (a) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststof-
fe / 20–22: Papier und Pappe / 80–98: Verbundstoffe.

Das nebenstehende Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Altgeräte aufgrund 
gesetzlicher Bestimmungen getrennt vom Hausmüll zu entsorgen sind. Entsorgen Sie Ihr Gerät 
bei der Sammelstelle Ihres kommunalen Entsorgungsträgers.

Technische Daten
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Schnittleistung max. 8 Blätter DIN A4 (80 g/m²),  
1 Kunststoffkarte oder 1 CD

max. 15 Blätter DIN A4 (80 g/m²),  
1 Kunststoffkarte oder 1 CD

Schnittmethode Partikelschnitt (2 x 12 mm) Partikelschnitt (4 x 38 mm)

Schnittgeschwindigkeit 1,8 m/Min. 1,8 m/Min.

Sicherheitsstufe P5 nach DIN 66399 P4 nach DIN 66399

Betriebszyklus 30 Minuten an / 50 Minuten aus 30 Minuten an / 50 Minuten aus

Geräuschpegel ca. 45 dB ca. 43 dB

Auffangbehälter 25 Liter Volumen, mit Sichtfenster 25 Liter Volumen, mit Sichtfenster

Spannungsversorgung 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 1,5 A 1,5 A

Abmessungen 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Gewicht 9,75 kg 10,1 kg

Sicherheitsstufe
Wir erklären, dass das Gerät CC 2515 S (2642) bei der Vernichtung von Dokumenten die Voraussetzun-
gen der Sicherheitsstufe P4 nach DIN 66399 erfüllt.
P4: Empfohlen für Datenträger mit besonders sensiblen und vertraulichen Daten. Materialteilchenfläche 
≤ 160 mm² und für regelmäßige Partikel: Streifenbreite ≤ 6 mm (z. B. Partikel 4 x 40 mm).

Wir erklären, dass das Gerät MC 2508 S (2641) bei der Vernichtung von Dokumenten die Voraussetzun-
gen der Sicherheitsstufe P5 nach DIN 66399 erfüllt.
P5: Empfohlen für Datenträger mit geheimzuhaltenden Daten. Materialteilchenfläche ≤ 30 mm² und für 
regelmäßige Partikel: Streifenbreite ≤ 2 mm (z. B. Partikel 2 x 15 mm).
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Technische Änderungen
Diese Bedienungsanleitung dient der Information. Ihr Inhalt ist nicht Vertragsgegenstand. Alle angegebe-
nen Daten sind lediglich Nominalwerte. Die beschriebenen Ausstattungen und Optionen können je nach 
den länderspezifischen Anforderungen unterschiedlich sein.

GS-Zeichen

1000000000

Das Siegel «Geprüfte Sicherheit» (GS-Zeichen) bescheinigt, dass das Produkt den 
Anforderungen des deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG) entspricht. Das 
GS-Zeichen zeigt an, dass bei bestimmungsgemäßer Verwendung und bei vorherseh-
barer Fehlanwendung des gekennzeichneten Produkts die Sicherheit und Gesundheit 
des Nutzers nicht gefährdet sind. Es handelt sich hierbei um ein freiwilliges Sicherheits-
zeichen, das durch ein geeignetes Prüfinstitut ausgestellt wurde.

Symbole
Die folgenden Symbole finden Sie auf der Verpackung oder dem Gerät selbst. In diesem Abschnitt erfah-
ren Sie, was diese Symbole im Einzelnen bedeuten.

Das Symbol gibt an, dass die Bauart des Produkts der Schutzklasse II entspricht (doppelte 
Isolierung). Ein Sicherheitsanschluss an die elektrische Erdung (Masse) ist nicht erforderlich. 

Verwenden Sie das Produkt nur in Innenräumen. 
 

Konformitätserklärung
Das CE-Zeichen auf dem Gerät bestätigt die Konformität. Die Konformitätserklärung finden 
Sie unter: www.go-europe.com

Hersteller
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Deutschland 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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EN

Warranty
Dear customer, 
We are delighted that you have chosen this equipment. In the case of a defect, please return the 
device together with the receipt and original packing material to the point of sale.

Intended use
The automatic shredder is exclusively suitable for shredding paper, CDs, and plastic cards in credit card 
format. Any other use or modification is considered improper and poses significant risks of accidents.
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Manufacturer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          17

Important safety instructions
Danger! Danger of electric shock! Never open or repair the appliance yourself. Never touch 
bare contacts with metal objects. Never handle the product with wet hands. Do not operate 
the product if it is damaged.

Danger! Choking hazard due to small parts, packaging materials and protective film! Keep 
children away from the product and its packaging.

Warning! Risk of tripping due to improperly laid cable! Lay cables so that nobody can trip 
over them. Lay cables in such a way that no damage can occur to the cable/accessories.

Warning! Risk of injury due to automatic retraction! Do not reach into the automatic feeder! 
Keep loose objects (e.g. hair, ties, scarves, jewellery, etc.) away from the automatic feeder.

Warning! Danger due to unexpected start-up! Make sure the device is switched off before 
transporting, cleaning, connecting to the power supply, or emptying the collecting container.

Caution! Risk of cutting! Risk of injury due to sharp cutting mechanism. Do not touch the 
cutting unit on the underside.

Attention! Material damage possible! Remove all paper clips before destroying files.

Attention! Material damage possible! If the product exhibits unusual characteristics such as 
noise, odour or smoke, disconnect the power supply immediately.

Attention! Material damage possible! This shredder cannot shred cassettes and floppy 
disks.
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Attention! Material damage possible! Do not spray inflammable gases, oils, or compressed 
air sprays on or into the shredder. A fire can occur.

Instructions for use
Please read these operating instructions before connecting and using the product. Keep 
these operating instructions for future reference. Hand over all documents when passing the 
product on to third parties.

•	 Protect the product from direct sunlight, naked flames, heat sources, moisture, humidity and dust.
•	 Do not cover the product during operation.
•	 The product is not intended for commercial use.
•	 The product may only be used indoors.
•	 Remove all paper clips before inserting paper.
•	 The shredder can only shred paper, CDs, and plastic cards in credit card format. Do not introduce 

any other items. The introduced material must be dry and clean.
•	 Only connect the appliance to a professionally installed socket. Observe the information under 

Technical data.
•	 Only use accessories that fulfil the requirements under Technical data.
•	 Disconnect the appliance from the power supply when not in use to prevent accidental operation.
•	 Do not leave the appliance unattended during operation.
•	 Empty the collection container at regular intervals to prevent paper jams. Disconnect the device 

from the power supply before emptying the collection container.
•	 Empty the collection container at regular intervals, otherwise it may result in a paper jam.
•	 The appliance is not suitable for continuous operation.
•	 The device must cool down every 30 minutes of operation for 50 minutes.

Symbols on the device
General note on possible dangers. Read the operating instructions before 

commissioning.

Keep children and pets away from the 
device.

Never reach into the gap.

Keep loose items (e.g. hair) away from 
the automatic feed.

Keep loose items (e.g. ties) away from 
the automatic feed.

Do not spray flammable gases towards 
the device.

Keep loose items (e.g. jewellery) away 
from the automatic feed.

Remove foreign objects (e.g. paper clips 
or rubber bands) before shredding.

Risk of cutting! Risk of injury due to sharp 
cutting mechanism.

Crush hazard! Risk of injury due to auto-
matic feed.

Fire hazard! Do not spray flammable 
gases towards the device.
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MC 2508 S: Do not exceed maximum 
cutting capacity (max. 8 pages).

CC 2515 S: Do not exceed maximum 
cutting capacity (max. 15 pages).

Scope of delivery
Check the packaging contents before operating the device. If anything is missing or damaged, do not 
operate the device under any circumstances. Contact our service team.

1 shredder with waste bin 1 Operating instructions

Overview

8

64

2

3

5

7

1

1 Griffin 5 Insert Paper

2 Collection container 6 Insert CD / Plastic card

3 Container for CDs and plastic cards 7 Switch ON / OFF

4 Control panel 8 Roles
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F G H

B CA D E

A Paper jam (red) E Collection container not inserted (red)

B Overheating (red) F Reverse button (blue)

C Self-cleaning (green) G Power button (blue)

D Collection container full (red) H Taste Forward (blue)

Installation location / Commissioning
Caution! Crush hazard! Make sure not to trap your fingers when inserting the collection 
container into the shredder.

Caution! Risk of cutting! Risk of injury due to sharp cutting mechanism. Do not touch the 
cutting unit on the underside.

1	 Remove the collection container (2) from the handle (1) of the shredder.

2	 Remove the rollers from the CD and plastic card container (3).

3	 Insert the castors (8) into the designated openings on the bottom of the shredder.

4	 Place the appliance on a stable, level surface near a power socket.

5	 Insert the collection container into the document shredder. 

6	 Set the switch at the back to OFF (7).

7	 Plug the power plug into a professionally installed and easily accessible socket.
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Operation
1	 Set the switch at the back to ON (7). 

2	 Press the power button (G) to turn on the device. The power button is illuminated blue.
Warning! Risk of injury due to automatic retraction! Do not reach into the automatic feeder! 
Keep loose objects (e.g. hair, ties, scarves, jewellery, etc.) away from the automatic feeder.

Attention! Material damage possible! Pay attention to the maximum cutting performance of 
the device. Pay attention to the information under Technical Data.

Attention! Material damage due to improper operation! Remove all paper clips before 
destroying files.

3	 Insert the paper into the paper tray (5) centrally. The shredder automatically feeds in the material.

Attention! Material damage possible! Use only the designated slot for CD/plastic card (6) for 
CDs and plastic cards in credit card format.

4	 Insert CDs or plastic cards individually and centrally with the short side first into the feed.

5	 If no further material is inserted, the shredder stops shortly after shredding.

6	 Switch off the shredder after use to avoid accidental operation.

7	 Press the power button (G) to turn off the device. The on/off button no longer lights up blue.

8	 Set the switch at the back to OFF (7).

9	 Remove the power plug from the socket.

Status LED
The following explanations will help you if a corresponding symbol lights up.

Overheating protection
If the shredder is overheated, the symbol will light up red. The engine automatically shuts off in 
case of overheating or overload. After the cooling phase, the shredder is ready for operation 
again. Refer to the technical data for the permissible operating cycle.

Paper jam
If a paper jam is detected, the symbol lights up red. The shredder detects jammed material and 
automatically switches to reverse mode after a short time. The cutting unit runs backwards for 3 
seconds and releases any remaining material in the cutting unit.

1	 Remove the ejected material from the feed (5).

2	 The shredder runs forward for 3 seconds afterwards.

Automatically remove material residues
The shredder automatically removes any remaining material residues from the cutting mecha-
nism after 50 uses. The cutting unit runs forward for 5 seconds and then runs backwards for 5 
seconds. The process is repeated three times. When material residues are removed, the 
symbol lights up green.

Note: When the shredder is turned off or disconnected from power, the counter is reset.
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Empty collection container
Once the collection container is full, the shredder will automatically switch off. When the 
collecting container is full, the symbol lights up red.

1	 Set the switch at the back to OFF (7).

2	 Remove the power plug from the socket.

3	 Remove the collection container (2) from the handle (1) of the shredder.

4	 Empty the collection container.

5	 Insert the collection container into the document shredder. 

Collection container not inserted correctly
The collection container must be correctly inserted for the shredder to function. If the collecting 
container is not inserted correctly, the symbol lights up in red.

1	 Remove the collection container (2) from the handle (1) of the shredder.

2	 Insert the collection container into the document shredder. 

Oil the cutting unit
Oil the cutting unit at regular intervals for proper functioning. The GO Europe GmbH provides special 
oil for shredders. Please contact our service for this.

Attention! Material damage possible! Use only oils suitable for shredders. Do not use spray 
oils.

1	 Apply the oil in transverse lines to a sheet of paper.

2	 Set the switch at the back to ON

3	 Tap the power button (G). The power button is illuminated blue.

4	 Insert the oil-wetted paper into the paper tray in the centre. The paper is being fed in and oils the 
cutting unit.

Cleaning
1	 Set the switch at the back to OFF (7).

2	 Remove the power plug from the socket.

3	 Use a slightly damp, lint-free cloth to clean the housing surface of the shredder. Do not use clean-
ing agents or solvents.
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Notes on disposal
Find out about the options for taking back old appliances free of charge from your dealer.

The packaging is made from environmentally friendly materials that can be disposed of at 
local recycling centres. Ask your local authority about the options for correct disposal.

Observe the labelling of the packaging material when separating waste; these are marked 
with abbreviations (b) and numbers (a) with the following meaning: 1–7: Plastics / 20-22: 
Paper and cardboard / 80-98: Composite materials.

The adjacent symbol means that old electrical and electronic appliances must be disposed 
of separately from household waste in accordance with legal regulations. Dispose of your 
appliance at the collection point of your municipal waste disposal organisation.

Technical data
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Cutting performance up to 8 sheets of A4 paper (80 g/
m²),  
1 plastic card or 1 CD

max. 15 sheets of DIN A4 paper 
(80 g/m²),  
1 plastic card or 1 CD

Cutting method Particle cut (2 x 12 mm) Particle cut (4 x 38 mm)

Cutting speed 1.8 m/min. 1.8 m/min.

Safety level P5 according to DIN 66399 P4 according to DIN 66399

Operating cycle 30 minutes on / 50 minutes off 30 minutes on / 50 minutes off

Noise level Approx. 45 dB Approx. 43 dB

Collection container 25 litre volume, with viewing 
window

25 litre volume, with viewing 
window

Power supply 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Power consumption 1.5 A 1.5 A

Dimensions 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Weight 9.75 kg 10.1 kg

Safety level
We confirm that the device CC 2515 S (2642) meets the requirements of security level P4 according to 
DIN 66399 when destroying documents.
P4: Recommended for data carriers with particularly sensitive and confidential data. Particle surface 
area ≤ 160 mm² and for regular particles: Stripe width ≤ 6 mm (e.g. particles 4 x 40 mm).

We confirm that the device MC 2508 S (2641) meets the requirements of security level P5 according 
to DIN 66399 when destroying documents.
P5: Recommended for media containing confidential data. Particle surface area ≤ 30 mm² and for 
regular particles: Stripe width ≤ 2 mm (e.g. particles 2 x 15 mm).
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Technical changes
These operating instructions are for information purposes only. Their content is not the subject matter 
of the contract. All data shown are only nominal values. The equipment and options described may 
vary depending on the country-specific requirements.

GS mark

1000000000

The "Tested Safety" seal (GS mark) certifies that the product fulfils the requirements 
of the German Product Safety Act (ProdSG). The GS mark indicates that the safety 
and health of the user are not endangered when the labelled product is used as 
intended and in the event of foreseeable misuse. This is a voluntary safety mark 
issued by a suitable testing institute.

Symbols
The following symbols can be found on the packaging or the device itself. In this section, you will find 
out what each of these symbols means.

The symbol indicates that the product's design corresponds to protection class II (double 
insulation). A safety connection to the electrical ground (earth) is not required. 

Only use the product indoors. 
 

Declaration of Conformity
The CE mark on the device confirms conformity. The Declaration of Conformity can be 
found at: www.go-europe.com

Manufacturer
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Germany 
www.go-europe.de 
service@go-europe.com
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FR

Garantie
Cher client,
nous sommes très heureux que vous ayez choisi cet appareil. En cas de défaut, veuillez retourner 
l’appareil dans son emballage d’origine et accompagné du bon d’achat au magasin où vous l’avez 
acheté.

Utilisation conforme à la destination
Le destructeur automatique est exclusivement destiné à la destruction de papier, de CD et de cartes 
plastiques au format carte bancaire. Toute autre utilisation ou modification est considérée comme non 
conforme et comporte des risques d'accident importants.

Table des matières
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              18
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Consignes de sécurité importantes . . . . . . . .         18
Conseils d'utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    19
Icônes sur l'appareil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     19
Contenu de la livraison . . . . . . . . . . . . . . . . .                  20
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Huiler le mécanisme de coupe  . . . . . . . . . . .            23
Nettoyage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            23
Instructions pour l'élimination  . . . . . . . . . . . .             24
Données techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    24
Niveau de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      24
Modifications techniques . . . . . . . . . . . . . . . .                 25
Label GS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             25
Symboles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             25
Déclaration de conformité . . . . . . . . . . . . . . .                25
Fabricant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             25

Consignes de sécurité importantes
Danger ! Risque d'électrocution ! Ne jamais ouvrir ou réparer l'appareil soi-même. Ne jamais 
toucher les contacts dénudés avec des objets métalliques. Ne jamais manipuler le produit 
avec les mains mouillées. N'utilisez pas le produit s'il est endommagé.

Danger ! Risque d'étouffement dû aux petites pièces, aux matériaux d'emballage ainsi 
qu'aux films de protection ! Tenez les enfants éloignés du produit et de son emballage.

Attention ! Risque de trébucher sur un câble mal posé ! Placez les câbles de manière à ce 
que personne ne puisse trébucher dessus. Posez les câbles de manière à ne pas endom-
mager le câble/l'accessoire.

Attention ! Risque de blessure par l'alimentation automatique ! Ne mettez pas la main dans 
le dispositif d'alimentation automatique ! Tenez les objets détachés (par exemple cheveux, 
cravates, écharpes, bijoux, etc.) à l'écart du dispositif d'alimentation automatique.

Avertissement ! Danger dû à un démarrage inattendu ! Assurez-vous que l'appareil est 
éteint avant de le transporter, de le nettoyer, de le brancher sur le secteur ou de vider le bac 
de récupération.

Attention ! Risque de coupure ! Risque de blessure par le mécanisme de coupe tranchant. 
Ne saisissez pas le plateau de coupe par le dessous.

Attention ! Dommages matériels possibles ! Avant de détruire des dossiers, retirez tous les 
trombones.
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Attention ! Dommages matériels possibles ! Si le produit présente des caractéristiques 
inhabituelles telles que bruit, odeur ou fumée, coupez immédiatement l'alimentation 
électrique.

Attention ! Dommages matériels possibles ! Ce destructeur ne peut pas déchiqueter les 
cassettes et les disquettes.

Attention ! Dommages matériels possibles ! Ne vaporisez pas de gaz inflammables, d'huiles 
ou de sprays à air comprimé sur ou dans le destructeur de documents. Un incendie peut se 
déclarer.

Conseils d'utilisation
Avant de connecter et d'utiliser le produit, veuillez lire ce mode d'emploi. Conservez ce mode 
d'emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Remettez tous les documents en cas de 
transfert du produit à un tiers.

•	 Protégez le produit des rayons directs du soleil, des flammes nues, des sources de chaleur, de 
l'humidité et de la poussière.

•	 Ne couvrez pas le produit pendant son fonctionnement.
•	 Le produit n'est pas destiné à un usage professionnel.
•	 Le produit ne doit être utilisé qu'à l'intérieur.
•	 Retirez tous les trombones avant d'insérer le papier.
•	 Le destructeur ne peut détruire que du papier, des CD et des cartes plastiques au format carte 

bancaire. Ne pas introduire d'autres objets. Le matériel importé doit être sec et propre.
•	 Branchez l'appareil uniquement sur une prise de courant installée dans les règles de l'art. Veuillez 

tenir compte des indications figurant sous Caractéristiques techniques.
•	 N'utilisez que des accessoires qui répondent aux exigences mentionnées dans les caractéristiques 

techniques.
•	 Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé afin d'éviter toute manipulation accidentelle.
•	 Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.
•	 Videz le bac de récupération à intervalles réguliers afin d'éviter les bourrages papier. Débranchez 

l'appareil de l'alimentation électrique avant de vider le bac de récupération.
•	 Assurez-vous que l'appareil n'est pas utilisé ou ne peut pas être utilisé sans surveillance par des 

enfants ou des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites.
•	 L'appareil n'est pas conçu pour un fonctionnement continu.
•	 L'appareil doit refroidir pendant 50 minutes toutes les 30 minutes de fonctionnement.

Icônes sur l'appareil
Remarque générale sur les dangers 
potentiels.

Lisez le mode d'emploi avant la mise en 
service.

Tenez les enfants et les animaux domes-
tiques à l'écart de l'appareil.

Ne mettez jamais la main dans l'alimen-
tation.

Éloignez les objets non fixés (par 
exemple, les cheveux) du dispositif d'ali-
mentation automatique.

Éloignez les objets non fixés (par 
exemple, les cravates) du dispositif d'ali-
mentation automatique.
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Ne vaporisez pas de gaz inflammables 
en direction de l'appareil.

Éloignez les objets non fixés (par 
exemple, les bijoux) du dispositif d'ali-
mentation automatique.

Retirer les corps étrangers (par exemple 
les trombones ou les élastiques) avant 
de broyer.

Risque de coupure ! Risque de blessure 
par le mécanisme de coupe tranchant.

Risque d'écrasement ! Risque de bles-
sure par l'alimentation automatique.

Risque d'incendie ! Ne pas vaporiser 
de gaz inflammables en direction de 
l'appareil.

MC 2508 P : Ne pas dépasser la capaci-
té de coupe maximale (max. 8 pages).

CC 2515 P : Ne pas dépasser la capacité 
de coupe maximale (max. 15 pages).

Contenu de la livraison
Vérifiez le contenu de l'emballage avant de mettre l'appareil en service. Si quelque chose manque ou 
est endommagé, ne mettez en aucun cas l'appareil en service. Adressez-vous à notre service.

1 destructeur de documents avec réceptacle 1 manuel d'utilisation

Aperçu

8

64

2

3

5

7

1

1 Poignée 5 Alimentation papier

2 Bac de récupération 6 Insertion de CD / carte plastique

3 Boîte pour CD et cartes en plastique 7 Interrupteur ON / OFF

4 Panneau de commande 8 Rouleaux
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F G H

B CA D E

A Bourrage papier (rouge) E Bac de récupération non inséré (rouge)

B Surchauffe (rouge) F Bouton Retour (bleu)

C Autonettoyage (vert) G bouton marche/arrêt (bleu)

D Bac de récupération plein (rouge) H Bouton Suivant (bleu)

Lieu d'installation / mise en service
Attention ! Risque d'écrasement. Veillez à ne pas vous coincer les doigts lorsque vous 
insérez le réceptacle dans le destructeur de documents.

Attention ! Risque de coupure ! Risque de blessure par le mécanisme de coupe tranchant. 
Ne saisissez pas le plateau de coupe par le dessous.

1	 Retirez le réceptacle (2) du destructeur de documents en le tenant par la poignée (1).

2	 Retirez les rouleaux du bac pour CD et cartes en plastique (3).

3	 Insérez les roulettes (8) situées sur la face inférieure du destructeur de documents dans les 
ouvertures prévues à cet effet.

4	 Placez l'appareil sur une surface stable et plane, à proximité d'une prise de courant.

5	 Insérez le réceptacle dans le destructeur de documents. 

6	 Placez l'interrupteur à l'arrière (7) sur OFF.

7	 Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de courant installée dans les règles de l'art et 
facilement accessible.
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Utilisation
1	 Placez l'interrupteur à l'arrière sur ON (7). 

2	 Tapez sur le bouton marche/arrêt (G) pour allumer l'appareil. Le bouton marche/arrêt s'allume en 
bleu.

Attention ! Risque de blessure par l'alimentation automatique ! Ne mettez pas la main dans 
le dispositif d'alimentation automatique ! Tenez les objets détachés (par exemple cheveux, 
cravates, écharpes, bijoux, etc.) à l'écart du dispositif d'alimentation automatique.

Attention ! Dommages matériels possibles ! Respectez la puissance de coupe maximale de 
l'appareil.Respectez les indications sous Caractéristiques techniques.

Attention ! Dommages matériels dus à une utilisation non conforme ! Avant de détruire des 
dossiers, retirez tous les trombones.

3	 Insérez le papier au centre du bac d'alimentation (5). Le destructeur de documents entraîne 
automatiquement le matériel.

Attention ! Dommages matériels possibles ! Pour les CD et les cartes en plastique au 
format carte de crédit, utilisez exclusivement le chargeur prévu à cet effet pour les CD / 
cartes en plastique (6).

4	 Insérez les CD ou les cartes plastiques un par un, en les centrant, le petit côté en premier, dans 
le bac d'alimentation.

5	 Si aucun autre matériau n'est introduit, le destructeur de documents s'arrête peu après le 
broyage.

6	 Éteignez le destructeur de documents après utilisation afin d'éviter toute manipulation acciden-
telle.

7	 Tapez sur le bouton marche/arrêt (G) pour éteindre l'appareil. Le bouton marche/arrêt ne s'allume 
plus en bleu.

8	 Placez l'interrupteur à l'arrière (7) sur OFF.

9	 Débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.

LED d'état
Les explications suivantes vous aideront si un symbole correspondant s'allume.

Protection contre la surchauffe
Lorsque le destructeur de documents est en surchauffe, le symbole s'allume en rouge. Le 
moteur s'arrête automatiquement en cas de surchauffe ou de surcharge. Après la phase de 
refroidissement, le destructeur de documents est à nouveau prêt à l'emploi. Observez sous 

Caractéristiques techniques le cycle de fonctionnement admissible.

Bourrage papier
Lorsqu'un bourrage papier est détecté, le symbole s'allume en rouge. Le destructeur de 
documents détecte les documents coincés et passe automatiquement en mode inverse après 
un court laps de temps. Le plateau de coupe recule pendant 3 secondes et libère le matériau 

restant dans le plateau de coupe.

1	 Retirez le support éjecté de l'alimenteur (5).

2	 Le destructeur de documents avance ensuite pendant 3 secondes.
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Éliminer automatiquement les restes de matériau
Le destructeur de documents élimine automatiquement les éventuels résidus de matériau du 
mécanisme de coupe après 50 utilisations. Le plateau de coupe avance pendant 5 secondes, 
puis recule pendant 5 secondes. Le processus est répété trois fois. Lorsque des restes de 
support sont retirés, le symbole s'allume en vert.

Remarque : Lorsque le destructeur de documents est éteint ou débranché, le compteur est remis à 
zéro.

Vider le bac de récupération
Dès que le réceptacle est plein, le destructeur de documents s'arrête automatiquement. 
Lorsque le bac de récupération est plein, le symbole s'allume en rouge.

1	 Placez l'interrupteur à l'arrière (7) sur OFF.

2	 Débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.

3	 Retirez le réceptacle (2) du destructeur de documents en le tenant par la poignée (1).

4	 Videz le bac de récupération.

5	 Insérez le réceptacle dans le destructeur de documents. 

Bac de récupération mal inséré
Le bac de récupération doit être correctement inséré pour que le destructeur de documents 
fonctionne. Si le bac de récupération n'est pas correctement inséré, le symbole s'allume en 
rouge.

1	 Retirez le réceptacle (2) du destructeur de documents en le tenant par la poignée (1).

2	 Insérez le réceptacle dans le destructeur de documents. 

Huiler le mécanisme de coupe
Huilez le mécanisme de coupe à intervalles réguliers pour qu'il fonctionne correctement. GO Europe 
GmbH propose à cet effet une huile spéciale pour destructeurs de documents. Pour cela, adres-
sez-vous à notre service.

Attention ! Dommages matériels possibles ! Utilisez uniquement des huiles adaptées aux 
destructeurs de documents. N'utilisez pas d'huiles en spray.

1	 Appliquez l'huile en lignes transversales sur une feuille de papier.

2	 Placez l'interrupteur à l'arrière sur ON.

3	 Tapez sur le bouton marche/arrêt (G). Le bouton marche/arrêt s'allume en bleu.

4	 Insérez le papier imbibé d'huile au centre du bac d'alimentation papier. Le papier est alimenté et 
lubrifie le mécanisme de coupe.

Nettoyage
1	 Placez l'interrupteur à l'arrière (7) sur OFF.

2	 Débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.

3	 Utilisez un chiffon légèrement humide et non pelucheux pour nettoyer la surface du boîtier du 
destructeur de documents. Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants.
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Instructions pour l'élimination
Renseignez-vous sur les possibilités de reprise gratuite des appareils usagés auprès de 
votre revendeur.

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement que vous pouvez 
éliminer dans les centres de recyclage locaux. Renseignez-vous auprès de votre commune 
sur les possibilités d'élimination correcte.

Respectez le marquage des matériaux d'emballage lors du tri des déchets, ceux-ci sont 
identifiés par des abréviations (b) et des numéros (a) ayant la signification suivante : 1-7 : 
Matières plastiques / 20-22 : Papier et carton / 80-98 : Matériaux composites.

Le symbole ci-contre signifie que, conformément aux dispositions légales, les appareils élec-
triques et électroniques usagés doivent être éliminés séparément des déchets ménagers. 
Déposez votre appareil au point de collecte de votre organisme communal d'élimination des 
déchets.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses cordons
se recyclent

L‘appareil et les matériaux d‘emballage sont recyclables, éliminez-les 
séparément pour une meilleure gestion des déchets. Le logo Triman est 
valable en France uniquement. 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr Privilégiez la 
réparation ou le don de votre appareil !

Données techniques
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Capacité de coupe max. 8 feuilles DIN A4 (80 g/m²), 
1 carte plastique ou 1 CD

max. 15 feuilles DIN A4 (80 g/m²), 
1 carte en plastique ou 1 CD

Méthode de coupe Coupe en particules (2 x 12 mm) Coupe en particules (4 x 38 mm)

Vitesse de coupe 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Niveau de sécurité P5 selon la norme DIN 66399 P4 selon la norme DIN 66399

Cycle de fonctionnement 30 minutes on / 50 minutes off 30 minutes on / 50 minutes off

Niveau sonore environ 45 dB environ 43 dB

Bac de récupération Volume de 25 litres, avec fenêtre Volume de 25 litres, avec fenêtre

Alimentation en tension 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Puissance absorbée 1,5 A 1,5 A

Dimensions 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Poids 9,75 kg 10,1 kg

Niveau de sécurité
Nous déclarons que l'appareil CC 2515 S (2642) remplit les conditions du niveau de sécurité P4 selon 
DIN 66399 lors de la destruction de documents.
P4: Recommandé pour les supports de données contenant des données particulièrement sensibles 
et confidentielles. Surface des particules de matériau ≤ 160 mm² et pour les particules régulières : 
Largeur de la bande ≤ 6 mm (par exemple, particules 4 x 40 mm).
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Nous déclarons que l'appareil MC 2508 S (2641) remplit les conditions du niveau de sécurité P5 selon 
DIN 66399 lors de la destruction de documents.
P5: Recommandé pour les supports de données contenant des informations à garder secrètes. Sur-
face des particules de matériau ≤ 30 mm² et pour les particules régulières : Largeur de la bande ≤ 2 
mm (par exemple, particules 2 x 15 mm).

Modifications techniques
Ce mode d'emploi est fourni à titre d'information. Leur contenu n'est pas l'objet du contrat. Toutes les 
données indiquées ne sont que des valeurs nominales. Les équipements et options décrits peuvent 
varier en fonction des exigences spécifiques à chaque pays.

Label GS

1000000000

Le sceau "Geprüfte Sicherheit" (GS-Zeichen) certifie que le produit répond aux 
exigences de la loi allemande sur la sécurité des produits (ProdSG). Le sigle GS 
indique que la sécurité et la santé de l'utilisateur ne sont pas menacées si le produit 
marqué est utilisé conformément à sa destination et en cas de mauvaise utilisation 
prévisible. Il s'agit d'un label de sécurité volontaire délivré par un institut de contrôle 
approprié.

Symboles
Vous trouverez les symboles suivants sur l'emballage ou sur l'appareil lui-même. Cette section vous 
explique en détail la signification de ces symboles.

Le symbole indique que le type de construction du produit correspond à la classe de 
protection II (double isolation). Un raccordement de sécurité à la mise à la terre électrique 
(masse) n'est pas nécessaire. 

Utilisez le produit uniquement à l'intérieur. 
 

Déclaration de conformité
Le sigle CE sur l'appareil atteste de la conformité. Vous trouverez la déclaration de 
conformité sur le site : www.go-europe.com

Fabricant
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Allemagne 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com



26

IT

Garanzia
Gentile cliente, 
grazie per aver acquistato questo prodotto di qualità. In caso di difetti si prega di ritornare l’apparec-
chio, completo di imballo originale e scontrino di acquisto, al punto vendita dove è stato effettuato 
l’acquisto.

Uso previsto
Il distruggidocumenti automatico è adatto solo per distruggere carta, CD e carte di plastica in formato 
carta assegni. Qualsiasi altro uso o modifica è considerato improprio e comporta notevoli rischi di 
incidenti.
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Importanti istruzioni di sicurezza
Pericolo! Pericolo di scosse elettriche! Non aprire o riparare mai l'apparecchio da soli. Non 
toccare mai i contatti nudi con oggetti metallici. Non maneggiare mai il prodotto con le mani 
bagnate. Non utilizzare il prodotto se è danneggiato.

Pericolo! Pericolo di soffocamento a causa di piccole parti, materiali di imballaggio e 
pellicola protettiva! Tenere i bambini lontani dal prodotto e dalla sua confezione.

Attenzione! Rischio di inciampo a causa di cavi posati in modo non corretto! Posate i cavi in 
modo che nessuno possa inciamparvi. Posare i cavi in modo da non danneggiare i cavi/
accessori.

Attenzione! Rischio di lesioni a causa del rientro automatico! Non toccare l'alimentatore 
automatico! Tenere gli oggetti sciolti (ad es. capelli, cravatte, sciarpe, gioielli, ecc.) lontano 
dall'alimentatore automatico.

Attenzione! Pericolo dovuto a un avvio imprevisto! Assicurarsi che l'apparecchio sia spento 
prima di trasportarlo, pulirlo, collegarlo alla rete elettrica o svuotare il contenitore di raccolta.

Attenzione! Pericolo di tagli! Rischio di lesioni a causa dell'unità di taglio affilata. Non 
toccare l'unità di taglio sul lato inferiore.

Attenzione! Possibili danni materiali! Rimuovere tutte le graffette prima di distruggere i file.

Attenzione! Possibili danni materiali! Se il prodotto presenta caratteristiche insolite come 
rumore, odore o fumo, scollegare immediatamente l'alimentazione.
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Attenzione! Possibili danni materiali! Questo distruggidocumenti non può distruggere 
cassette e dischi.

Attenzione! Possibili danni materiali! Non spruzzare gas, oli o aria compressa infiammabili 
sul distruggidocumenti o al suo interno. Potrebbe verificarsi un incendio.

Istruzioni per l'uso
Leggere le presenti istruzioni per l'uso prima di collegare e utilizzare il prodotto. Conservare 
le presenti istruzioni per l'uso per future consultazioni. Consegnare tutti i documenti quando 
si cede il prodotto a terzi.

•	 Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta, dalle fiamme libere, dalle fonti di calore, dall'umidità 
e dalla polvere.

•	 Non coprire il prodotto durante il funzionamento.
•	 Il prodotto non è destinato all'uso commerciale.
•	 Il prodotto può essere utilizzato solo in ambienti chiusi.
•	 Rimuovere tutti i fermagli prima di inserire la carta.
•	 Il distruggidocumenti può distruggere solo carta, CD e carte plastificate in formato carta assegni. 

Non inserire altri oggetti. Il materiale importato deve essere asciutto e pulito.
•	 Collegare l'apparecchio solo a una presa di corrente installata correttamente. Osservare le informa-

zioni riportate in Dati tecnici.
•	 Utilizzare solo accessori che soddisfano i requisiti di cui ai dati tecnici.
•	 Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione quando non è in uso per evitare un funzionamento 

accidentale.
•	 Non lasciare l'apparecchio incustodito durante il funzionamento.
•	 Svuotare il cestino a intervalli regolari per evitare che la carta si inceppi. Scollegare l'apparecchio 

dall'alimentazione elettrica prima di svuotare il contenitore di raccolta.
•	 Assicurarsi che l'apparecchio non venga utilizzato o non possa essere utilizzato senza sorveglian-

za da bambini o da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali.
•	 L'apparecchio non è adatto al funzionamento continuo.
•	 L'apparecchio deve raffreddarsi per 50 minuti ogni 30 minuti di funzionamento.

Simboli sul dispositivo
Riferimento generale ai possibili pericoli. Prima della messa in funzione, leggere le 

istruzioni per l'uso.

Tenere i bambini e gli animali domestici 
lontani dall'apparecchio.

Non toccare mai il cassetto.

Tenere gli oggetti sciolti (ad esempio i 
capelli) lontano dall'alimentatore auto-
matico.

Tenere gli oggetti sciolti (ad es. cravatte) 
lontano dall'alimentatore automatico.

Non spruzzare gas infiammabili in dire-
zione dell'apparecchio.

Tenere gli oggetti sciolti (ad es. gioielli) 
lontano dall'alimentatore automatico.

Rimuovere i corpi estranei (ad es. graffet-
te o elastici) prima di triturare.

Pericolo di tagli! Rischio di lesioni a cau-
sa dell'unità di taglio affilata.
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Pericolo di schiacciamento! Rischio di 
lesioni a causa del rientro automatico.

Pericolo di incendio! Non spruzzare gas 
infiammabili in direzione dell'apparecchio.

MC 2508 S: Non superare la capacità 
massima di taglio (max. 8 pagine).

CC 2515 S: Non superare la capacità 
massima di taglio (max. 15 pagine).

Ambito di consegna
Controllare il contenuto dell'imballaggio prima di mettere in funzione l'apparecchio. Se qualcosa 
manca o è danneggiato, non utilizzare in nessun caso l'apparecchio. Contattare il nostro servizio di 
assistenza.

1 distruggidocumenti con cestino 1 Istruzioni per l'uso

Panoramica

8

64

2

3

5

7

1

1 Maniglia 5 Alimentazione carta

2 Contenitore di raccolta 6 Alimentatore per CD / schede di plastica

3 Contenitore per CD e schede di plastica 7 Interruttore ON / OFF

4 Pannello di controllo 8 Rulli
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F G H

B CA D E

A Inceppamento carta (rosso) E Contenitore di raccolta non inserito (rosso)

B Surriscaldamento (rosso) F Pulsante di retromarcia (blu)

C Autopulente (verde) G Pulsante di accensione/spegnimento (blu)

D Contenitore di raccolta pieno (rosso) H Pulsante di avanzamento (blu)

Sito di installazione / messa in servizio
Attenzione! Pericolo di schiacciamento! Assicurarsi di non schiacciarsi le dita quando si 
inserisce il contenitore dei rifiuti nel distruggidocumenti.

Attenzione! Pericolo di tagli! Rischio di lesioni a causa dell'unità di taglio affilata. Non 
toccare l'unità di taglio sul lato inferiore.

1	 Rimuovere il contenitore degli scarti (2) dal distruggidocumenti afferrandolo per la maniglia (1).

2	 Estrarre i rotoli dal contenitore per CD e schede di plastica (3).

3	 Inserire i rulli (8) sul lato inferiore del distruggidocumenti nelle apposite aperture.

4	 Collocare l'apparecchio su una superficie stabile e piana, vicino a una presa di corrente.

5	 Inserire il contenitore dei rifiuti nel distruggidocumenti. 

6	 Posizionare l'interruttore sul retro (7) su OFF.

7	 Inserire la spina di rete in una presa installata correttamente e facilmente accessibile.
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Operazione
1	 Posizionare l'interruttore sul retro su ON (7). 

2	 Toccare il pulsante di accensione/spegnimento (G) per accendere il dispositivo. Il pulsante di 
accensione/spegnimento si accende di colore blu.

Attenzione! Rischio di lesioni a causa del rientro automatico! Non toccare l'alimentatore 
automatico! Tenere gli oggetti sciolti (ad es. capelli, cravatte, sciarpe, gioielli, ecc.) lontano 
dall'alimentatore automatico.

Attenzione! Possibili danni materiali! Rispettare la capacità massima di taglio dell'apparec-
chio e le informazioni riportate in Dati tecnici.

Attenzione! Danneggiamento del materiale a causa di un uso improprio! Rimuovere tutte le 
graffette prima di distruggere i file.

3	 Guidare la carta al centro dell'alimentatore (5). Il distruggidocumenti alimenta automaticamente il 
materiale.

Attenzione! Possibili danni materiali! Per i CD e le carte plastificate in formato carta 
assegni, utilizzare solo la fessura prevista per i CD/le carte plastificate (6).

4	 Inserire i CD o le schede di plastica nell'alimentatore singolarmente e al centro, prima il lato corto.

5	 Se non viene immesso altro materiale, il distruggidocumenti si ferma poco dopo la distruzione.

6	 Spegnere il distruggidocumenti dopo l'uso per evitare operazioni accidentali.

7	 Toccare il pulsante di accensione/spegnimento (G) per spegnere il dispositivo. Il pulsante di 
accensione/spegnimento non si illumina più di blu.

8	 Posizionare l'interruttore sul retro (7) su OFF.

9	 Estrarre la spina dalla presa di corrente.

LED di stato
Le spiegazioni che seguono vi aiuteranno a capire quando si accende il simbolo corrispondente.

Protezione dal surriscaldamento
Se il distruggidocumenti è surriscaldato, il simbolo si accende in rosso. Il motore si spegne auto-
maticamente in caso di surriscaldamento o sovraccarico. Dopo la fase di raffreddamento, il 
distruggidocumenti è di nuovo pronto a funzionare. Osservare il ciclo di funzionamento 

consentito in Dati tecnici .

Inceppamento della carta
Se viene rilevato un inceppamento della carta, il simbolo si accende in rosso. Il distruggidocu-
menti riconosce il materiale inceppato e passa automaticamente alla modalità inversa dopo 
poco tempo. L'unità di taglio gira all'indietro per 3 secondi e rilascia il materiale rimasto nell'unità 

di taglio.

1	 Estrarre il materiale espulso dall'alimentatore (5).

2	 Il distruggidocumenti va avanti per 3 secondi.
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Rimuovere automaticamente i residui di materiale
Il distruggidocumenti rimuove automaticamente il materiale residuo dall'unità di taglio dopo 50 
applicazioni. L'unità di taglio procede in avanti per 5 secondi e poi all'indietro per 5 secondi. Il 
processo viene ripetuto tre volte. Quando i residui di materiale vengono rimossi, il simbolo si 
illumina di verde.

Nota: Se il distruggidocumenti viene spento o scollegato dall'alimentazione, il contatore viene azzera-
to.

Svuotare il contenitore di raccolta
Non appena il cestino è pieno, il distruggidocumenti si spegne automaticamente. Quando il 
contenitore di raccolta è pieno, il simbolo si illumina di rosso.

1	 Posizionare l'interruttore sul retro (7) su OFF.

2	 Estrarre la spina dalla presa di corrente.

3	 Rimuovere il contenitore degli scarti (2) dal distruggidocumenti afferrandolo per la maniglia (1).

4	 Svuotare il contenitore di raccolta.

5	 Inserire il contenitore dei rifiuti nel distruggidocumenti. 

Il contenitore di raccolta non è stato inserito correttamente
Per il funzionamento del distruggidocumenti, il contenitore dei rifiuti deve essere inserito 
correttamente. Se il contenitore di raccolta non è inserito correttamente, il simbolo si accende in 
rosso.

1	 Rimuovere il contenitore degli scarti (2) dal distruggidocumenti afferrandolo per la maniglia (1).

2	 Inserire il contenitore dei rifiuti nel distruggidocumenti. 

Oliatura del gruppo di taglio
Oliate l'unità di taglio a intervalli regolari per garantirne il corretto funzionamento. GO Europe GmbH 
dispone di un olio speciale per i distruggidocumenti. Contattare il nostro servizio di assistenza.

Attenzione! Possibili danni materiali! Utilizzare solo oli adatti ai distruggidocumenti. Non 
utilizzare oli spray.

1	 Applicare l'olio in linee orizzontali su un foglio di carta.

2	 Posizionare l'interruttore sul retro su ON.

3	 Toccare il pulsante di accensione/spegnimento (G). Il pulsante di accensione/spegnimento si 
accende di colore blu.

4	 Guidare la carta inumidita con olio al centro dell'alimentazione carta. La carta viene alimentata e 
oliata dall'unità di taglio.

Pulizia
1	 Posizionare l'interruttore sul retro (7) su OFF.

2	 Estrarre la spina dalla presa di corrente.

3	 Per pulire la superficie dell'alloggiamento del distruggidocumenti, utilizzare un panno leggermente 
umido e privo di pelucchi. Non utilizzare detergenti o solventi.
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Note sulla dismissione
Informatevi sulle possibilità di ritiro gratuito dei vecchi apparecchi presso il vostro rivenditore.

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti nei centri di rici-
claggio locali. Chiedete alle autorità locali quali sono le opzioni per un corretto smaltimento.

Durante la separazione dei rifiuti, osservare le etichette del materiale di imballaggio, contras-
segnate da abbreviazioni (b) e numeri (a) con il seguente significato: 1-7: Plastica / 20-22: 
Carta e cartone / 80-98: Materiali compositi.

Il simbolo adiacente indica che i vecchi apparecchi elettrici ed elettronici devono essere 
smaltiti separatamente dai rifiuti domestici in conformità alle disposizioni di legge. Smaltire 
l'apparecchio presso il punto di raccolta della propria organizzazione comunale di smaltimen-
to dei rifiuti.

L’apparecchio e i materiali d’imballo sono riciclabili, smaltirli pertanto separata-
mente per un migliore trattamento dei rifiuti. Si consiglia di informarsi presso il 
proprio comune circa le possibilità di uno smaltimento corretto. Osservare i se-
guenti codici riportati sui materiali d’imballo: (a) cifre, (b) sigle e (c) materiale con 
il seguente significato: 1–7: materiale plastico / 20–22: carta e cartone / 80–98: 
materiali compositi e (d) tipo di imballaggio. Il logo vale solo per l’Italia.

Dati tecnici
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Prestazioni di taglio max. 8 fogli DIN A4 (80 g/m²), 
1 scheda di plastica o 1 CD

max. 15 fogli DIN A4 (80 g/m²), 
1 scheda di plastica o 1 CD

Metodo di taglio Taglio delle particelle (2 x 12 mm) Taglio delle particelle (4 x 38 mm)

Velocità di taglio 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Livello di sicurezza P5 secondo DIN 66399 P4 secondo DIN 66399

Ciclo operativo 30 minuti di accensione / 50 minuti 
di spegnimento

30 minuti di accensione / 50 minuti 
di spegnimento

Livello di rumore circa 45 dB circa 43 dB

Contenitore di raccolta Volume di 25 litri, con finestra di 
visualizzazione

Volume di 25 litri, con finestra di 
visualizzazione

Alimentazione 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Consumo di energia 1,5 A 1,5 A

Dimensioni 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Peso 9,75 kg 10,1 kg



33

Livello di sicurezza
Dichiariamo che il CC 2515 S (2642) soddisfa i requisiti del livello di sicurezza P4 secondo la norma 
DIN 66399 per la distruzione dei documenti.
P4: Consigliato per i supporti dati con dati particolarmente sensibili e riservati. Area delle particelle del 
materiale ≤ 160 mm² e per particelle regolari: Larghezza della striscia ≤ 6 mm (ad es. particelle 4 x 40 
mm).

Dichiariamo che il MC 2508 S (2641) soddisfa i requisiti del livello di sicurezza P5 secondo la norma 
DIN 66399 per la distruzione dei documenti.
P5: Consigliato per i supporti dati con dati riservati. Area delle particelle del materiale ≤ 30 mm² e per 
particelle regolari: Larghezza della striscia ≤ 2 mm (ad es. particelle 2 x 15 mm).

Modifiche tecniche
Le presenti istruzioni per l'uso hanno scopo puramente informativo. Il loro contenuto non è l'oggetto 
del contratto. Tutti i dati indicati sono solo valori nominali. L'equipaggiamento e le opzioni descritte 
possono variare a seconda dei requisiti specifici del Paese.

Marchio GS

1000000000

Il sigillo "Sicurezza testata" (marchio GS) certifica che il prodotto soddisfa i requisiti 
della legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG). Il marchio GS indica che 
la sicurezza e la salute dell'utente non sono in pericolo quando il prodotto etichettato 
viene utilizzato come previsto e in caso di uso improprio prevedibile. Si tratta di un 
marchio di sicurezza volontario rilasciato da un istituto di controllo adeguato.

Simboli
I seguenti simboli sono riportati sulla confezione o sul dispositivo stesso. Questa sezione spiega in 
dettaglio il significato di questi simboli.

Il simbolo indica che la struttura del prodotto corrisponde alla classe di protezione II (doppio 
isolamento). Non è necessario un collegamento di sicurezza alla terra elettrica. 

Utilizzare il prodotto solo in ambienti chiusi. 
 

Dichiarazione di conformità
Il marchio CE sul dispositivo conferma la conformità. La dichiarazione di conformità è 
disponibile all'indirizzo: www.go-europe.com.

Produttore
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Germania 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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Garantie
Geachte klant,
het verheugt ons dat u voor dit apparaat hebt gekozen. Geef het apparaat in geval van een defect met 
de kassabon en de originele verpakking terug in de zaak, waar u het gekocht heeft.

Beoogd gebruik
De automatische papiervernietiger is alleen geschikt voor het versnipperen van papier, cd's en plastic 
kaarten in chequekaartformaat. Elk ander gebruik of wijziging wordt als onjuist beschouwd en brengt 
aanzienlijke risico's op ongevallen met zich mee.

Inhoudsopgave
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Fabrikant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             41

Belangrijke veiligheidsinstructies
Gevaar! Gevaar voor elektrische schokken! Open of repareer het apparaat nooit zelf. Raak 
naakte contacten nooit aan met metalen voorwerpen. Hanteer het product nooit met natte 
handen. Gebruik het product niet als het beschadigd is.

Gevaar! Verstikkingsgevaar door kleine onderdelen, verpakkingsmateriaal en beschermfo-
lie! Houd kinderen uit de buurt van het product en de verpakking.

Waarschuwing! Risico op struikelen door verkeerd gelegde kabel! Leg kabels zo dat 
niemand erover kan struikelen. Leg kabels zo dat er geen schade aan de kabel/accessoires 
kan ontstaan.

Waarschuwing! Risico op letsel door automatisch intrekken! Grijp niet in de automatische 
invoer! Houd losse voorwerpen (zoals haar, stropdassen, sjaals, sieraden, enz.) uit de buurt 
van de automatische invoer.

Waarschuwing! Gevaar door onverwacht opstarten! Zorg ervoor dat het apparaat is 
uitgeschakeld voordat u het vervoert, schoonmaakt, aansluit op het lichtnet of de opvangbak 
leegt.

Voorzichtig! Gevaar voor snijwonden! Risico op letsel door scherpe snij-unit. Raak de 
snijeenheid aan de onderkant niet aan.

Opgelet! Materiële schade mogelijk! Verwijder alle paperclips voordat je bestanden 
versnippert.
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Opgelet! Materiële schade mogelijk! Als het product ongewone kenmerken vertoont, zoals 
lawaai, geur of rook, moet u de voeding onmiddellijk uitschakelen.

Opgelet! Materiële schade mogelijk! Deze papiervernietiger kan geen cassettes en schijven 
versnipperen.

Opgelet! Materiële schade mogelijk! Spuit geen ontvlambare gassen, oliën of perslucht op 
of in de papiervernietiger. Er kan brand ontstaan.

Gebruiksaanwijzing
Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u het product aansluit en gebruikt. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. Overhandig alle documenten wanneer je het 
product doorgeeft aan derden.

•	 Bescherm het product tegen direct zonlicht, open vuur, hittebronnen, vocht, vochtigheid en stof.
•	 Bedek het product niet tijdens gebruik.
•	 Het product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.
•	 Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt.
•	 Verwijder alle paperclips voordat u papier plaatst.
•	 De papiervernietiger kan alleen papier, cd's en plastic kaarten in chequekaartformaat versnipperen. 

Steek er geen andere voorwerpen in. Het geïmporteerde materiaal moet droog en schoon zijn.
•	 Sluit het apparaat alleen aan op een professioneel geïnstalleerd stopcontact. Neem de informatie 

onder Technische gegevens in acht.
•	 Gebruik alleen accessoires die voldoen aan de eisen onder Technische gegevens.
•	 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als u het niet gebruikt om te voorkomen dat 

het per ongeluk wordt gebruikt.
•	 Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter.
•	 Leeg de afvalbak regelmatig om papierstoringen te voorkomen. Haal de stekker van het apparaat 

uit het stopcontact voordat u de opvangbak leegt.
•	 Zorg ervoor dat het apparaat niet zonder toezicht wordt gebruikt of kan worden gebruikt door kinde-

ren of personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten.
•	 Het apparaat is niet geschikt voor continu gebruik.
•	 Het apparaat moet elke 30 minuten dat het in werking is 50 minuten afkoelen.

Symbolen op het apparaat
Algemene verwijzing naar mogelijke 
gevaren.

Lees de bedieningsinstructies voor inge-
bruikname.

Houd kinderen en huisdieren uit de buurt 
van het apparaat.

Grijp nooit in de lade.

Houd losse voorwerpen (zoals haar) uit 
de buurt van de automatische invoer.

Houd losse voorwerpen (zoals stropdas-
sen) uit de buurt van de automatische 
invoer.

Spuit geen brandbare gassen in de rich-
ting van het apparaat.

Houd losse voorwerpen (zoals sieraden) 
uit de buurt van de automatische invoer.
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Verwijder vreemde voorwerpen (zoals 
paperclips of elastiekjes) voor het ver-
snipperen.

Gevaar voor snijwonden! Risico op letsel 
door scherpe snij-unit.

Verpletterend gevaar! Risico op letsel 
door automatisch intrekken.

Brandgevaar! Spuit geen brandbare gas-
sen in de richting van het apparaat.

MC 2508 S: Overschrijd de maximale 
snijcapaciteit niet (max. 8 pagina's).

CC 2515 S: Overschrijd de maximale 
snijcapaciteit niet (max. 15 pagina's).

Leveringsomvang
Controleer de inhoud van de verpakking voordat u het apparaat in gebruik neemt. Gebruik het appa-
raat in geen geval als er iets ontbreekt of beschadigd is. Neem contact op met onze serviceafdeling.

1 papiervernietiger met afvalbak 1 Gebruiksaanwijzing

Overzicht

8

64

2

3

5

7

1

1 Handgreep 5 Papierinvoer

2 Opvangbak 6 CD / plastic kaartinvoer

3 Container voor CD en plastic kaarten 7 ON / OFF-schakelaar

4 Bedieningspaneel 8 Rollen
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F G H

B CA D E

A Papierstoring (rood) E Opvangbak niet geplaatst (rood)

B Oververhitting (rood) F Knop Achteruit (blauw)

C Zelfreinigend (groen) G Aan/uit-knop (blauw)

D Opvangbak vol (rood) H Vooruitknop (blauw)

Installatie / inbedrijfstelling
Voorzichtig! Verpletterend gevaar! Zorg ervoor dat u uw vingers niet knijpt wanneer u de 
afvalbak in de papiervernietiger plaatst.

Voorzichtig! Gevaar voor snijwonden! Risico op letsel door scherpe snij-unit. Raak de 
snijeenheid aan de onderkant niet aan.

1	 Verwijder de afvalbak (2) van de papiervernietiger aan de handgreep (1).

2	 Haal de rollen uit de houder voor CD's en plastic kaarten (3).

3	 Steek de rollen (8) aan de onderkant van de papiervernietiger in de daarvoor bestemde ope-
ningen.

4	 Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond in de buurt van een stopcontact.

5	 Plaats de afvalbak in de papiervernietiger. 

6	 Zet de schakelaar aan de achterkant (7) op OFF.

7	 Steek de stekker in een goed geïnstalleerd en gemakkelijk bereikbaar stopcontact.
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Operatie
1	 Zet de schakelaar aan de achterkant op ON (7). 

2	 Tik op de aan/uit-knop (G) om het apparaat in te schakelen. De aan/uit-knop licht blauw op.
Waarschuwing! Risico op letsel door automatisch intrekken! Grijp niet in de automatische 
invoer! Houd losse voorwerpen (zoals haar, stropdassen, sjaals, sieraden, enz.) uit de buurt 
van de automatische invoer.

Opgelet! Materiële schade mogelijk! Neem de maximale snijcapaciteit van het apparaat en 
de informatie onder Technische gegevens in acht.

Opgelet! Materiële schade door verkeerde bediening! Verwijder alle paperclips voordat je 
bestanden versnippert.

3	 Leid het papier in het midden van de papierinvoer (5). De papiervernietiger voert het materiaal 
automatisch in.

Opgelet! Materiële schade mogelijk! Gebruik voor cd's en plastic kaarten in chequekaartfor-
maat alleen de sleuf voor cd's / plastic kaarten (6).

4	 Plaats CD's of plastic kaarten afzonderlijk en in het midden in de invoer, korte kant eerst.

5	 Als er geen materiaal meer wordt ingevoerd, stopt de papiervernietiger kort na het versnipperen.

6	 Schakel de papiervernietiger na gebruik uit om onbedoeld gebruik te voorkomen.

7	 Tik op de aan/uit-knop (G) om het apparaat uit te schakelen. De aan/uit-knop brandt niet langer 
blauw.

8	 Zet de schakelaar aan de achterkant (7) op OFF.

9	 Trek de stekker uit het stopcontact.

Status-LED
De volgende uitleg helpt je wanneer een overeenkomstig symbool oplicht.

Bescherming tegen oververhitting
Als de papiervernietiger oververhit is, licht het symbool rood op. De motor schakelt automatisch 
uit bij oververhitting of overbelasting. Na de afkoelfase is de papiervernietiger weer klaar voor 
gebruik. Let op de toegestane bedrijfscyclus onder Technische gegevens .

Papierstoring
Als er een papierstoring wordt gedetecteerd, licht het symbool rood op. De papiervernietiger 
herkent vastgelopen materiaal en schakelt na korte tijd automatisch over op de omgekeerde 
modus. De snijeenheid loopt 3 seconden achteruit en laat al het materiaal dat in de snijeenheid 

achterblijft los.

1	 Trek het uitgeworpen materiaal uit de invoer (5).

2	 De papiervernietiger loopt dan 3 seconden vooruit.
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Materiaalresten automatisch verwijderen
De papiervernietiger verwijdert automatisch al het resterende materiaal uit de snijeenheid na 50 
toepassingen. De snij-inrichting gaat 5 seconden vooruit en dan 5 seconden achteruit. Het 
proces wordt drie keer herhaald. Wanneer materiaalresten worden verwijderd, licht het symbool 
groen op.

Opmerking: Als de papiervernietiger wordt uitgeschakeld of losgekoppeld van de voeding, wordt de 
teller gereset.

Leeg de opvangbak
Zodra de afvalbak vol is, schakelt de papiervernietiger automatisch uit. Als de opvangbak vol is, 
licht het symbool rood op.

1	 Zet de schakelaar aan de achterkant (7) op OFF.

2	 Trek de stekker uit het stopcontact.

3	 Verwijder de afvalbak (2) van de papiervernietiger aan de handgreep (1).

4	 Leeg de opvangbak.

5	 Plaats de afvalbak in de papiervernietiger. 

Opvangbak niet goed geplaatst
De afvalbak moet correct geplaatst zijn om de papiervernietiger te laten werken. Als de 
opvangbak niet goed is geplaatst, licht het symbool rood op.

1	 Verwijder de afvalbak (2) van de papiervernietiger aan de handgreep (1).

2	 Plaats de afvalbak in de papiervernietiger. 

De snijeenheid oliën
Olie de snijeenheid regelmatig om een goede werking te garanderen. GO Europe GmbH heeft specia-
le olie voor papiervernietigers op voorraad. Neem contact op met onze serviceafdeling.

Opgelet! Materiële schade mogelijk! Gebruik alleen olie die geschikt is voor papiervernieti-
gers. Gebruik geen sprayoliën.

1	 Breng de olie in horizontale lijnen aan op een vel papier.

2	 Zet de schakelaar aan de achterkant op ON.

3	 Tik op de aan/uit-knop (G). De aan/uit-knop licht blauw op.

4	 Plaats het met olie bevochtigde papier in het midden van de papierinvoer. Het papier wordt naar 
de snijeenheid gevoerd.

Reiniging
1	 Zet de schakelaar aan de achterkant (7) op OFF.

2	 Trek de stekker uit het stopcontact.

3	 Gebruik een licht vochtige, pluisvrije doek om het oppervlak van de behuizing van de papierver-
nietiger schoon te maken. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.
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Toelichting op afstoting
Informeer bij je dealer naar de mogelijkheden om oude apparaten gratis terug te nemen.

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die kunnen worden weggegooid 
bij plaatselijke recyclingcentra. Vraag je gemeente naar de mogelijkheden voor correcte 
verwijdering.

Let bij het scheiden van afval op de etikettering van het verpakkingsmateriaal; deze zijn 
gemarkeerd met afkortingen (b) en cijfers (a) met de volgende betekenis: 1–7: Kunststoffen / 
20-22: Papier en karton / 80-98: Composietmaterialen.

Het symbool hiernaast betekent dat oude elektrische en elektronische apparaten apart van 
het huishoudelijk afval moeten worden weggegooid volgens de wettelijke voorschriften. Lever 
uw apparaat in bij het inzamelpunt van uw gemeentelijke afvalverwerkingsorganisatie.

Technische gegevens
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Snijprestaties max. 8 vellen DIN A4 (80 g/m²), 
1 plastic kaart of 1 CD

max. 15 vellen DIN A4 (80 g/m²), 
1 plastic kaart of 1 CD

Snijmethode Gesneden deeltjes (2 x 12 mm) Gesneden deeltjes (4 x 38 mm)

Snijsnelheid 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Beveiligingsniveau P5 volgens DIN 66399 P4 volgens DIN 66399

Bedrijfscyclus 30 minuten aan / 50 minuten uit 30 minuten aan / 50 minuten uit

Geluidsniveau ongeveer 45 dB ongeveer 43 dB

Opvangbak Inhoud van 25 liter, met kijkvenster Inhoud van 25 liter, met kijkvenster

Stroomvoorziening 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Stroomverbruik 1,5 A 1,5 A

Afmetingen 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Gewicht 9,75 kg 10,1 kg

Beveiligingsniveau
Wij verklaren dat de CC 2515 S (2642) voldoet aan de eisen van veiligheidsniveau P4 volgens DIN 
66399 voor de vernietiging van documenten.
P4: Aanbevolen voor gegevensdragers met bijzonder gevoelige en vertrouwelijke gegevens. Materi-
aaldeeltjesoppervlak ≤ 160 mm² en voor gewone deeltjes: Strookbreedte ≤ 6 mm (bijv. deeltjes 4 x 40 
mm).

Wij verklaren dat de MC 2508 S (2641) voldoet aan de eisen van veiligheidsniveau P5 volgens DIN 
66399 voor de vernietiging van documenten.
P5: Aanbevolen voor gegevensdragers met vertrouwelijke gegevens. Materiaaldeeltjesoppervlak ≤ 30 
mm² en voor regelmatige deeltjes: Strookbreedte ≤ 2 mm (bijv. deeltjes 2 x 15 mm).
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Technische wijzigingen
Deze gebruiksaanwijzing dient alleen ter informatie. Hun inhoud is niet het onderwerp van het con-
tract. Alle vermelde gegevens zijn slechts nominale waarden. De beschreven apparatuur en opties 
kunnen variëren afhankelijk van de landspecifieke vereisten.

GS-keurmerk

1000000000

Het keurmerk "Tested Safety" (GS-keurmerk) geeft aan dat het product voldoet aan 
de eisen van de Duitse productveiligheidswet (ProdSG). Het GS-keurmerk geeft aan 
dat de veiligheid en gezondheid van de gebruiker niet in gevaar komen wanneer het 
gelabelde product wordt gebruikt waarvoor het bedoeld is en in het geval van 
voorzienbaar verkeerd gebruik. Dit is een vrijwillig veiligheidsmerk dat wordt 
uitgegeven door een geschikt testinstituut.

Symbolen
De volgende symbolen zijn te vinden op de verpakking of op het apparaat zelf. In dit gedeelte wordt in 
detail uitgelegd wat deze symbolen betekenen.

Het symbool geeft aan dat het ontwerp van het product overeenkomt met beschermings-
klasse II (dubbele isolatie). Een veiligheidsaansluiting op de elektrische aarde is niet nodig. 

Gebruik het product alleen binnenshuis. 
 

Conformiteitsverklaring
De CE-markering op het apparaat bevestigt conformiteit. De conformiteitsverklaring is te 
vinden op: www.go-europe.com

Fabrikant
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Duitsland 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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ES

Garantía
Estimado cliente:  
Nos alegramos de que usted se haya decidido por este aparato. En caso de un defecto devuelva el 
aparato junto con el justificante de compra y el embalaje original al lugar donde lo ha adquirido.

Uso previsto
La destructora automática de documentos sólo es adecuada para destruir papel, CD y tarjetas de 
plástico en formato de tarjeta cheque. Cualquier otro uso o modificación se considera inadecuado y 
entraña riesgos considerables de accidente.
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Instrucciones importantes de seguridad
¡Peligro! Peligro de descarga eléctrica. No abra ni repare nunca el aparato usted mismo. No 
toque nunca los contactos desnudos con objetos metálicos. No manipular nunca el producto 
con las manos mojadas. No utilice el producto si está dañado.

¡Peligro! Peligro de asfixia debido a piezas pequeñas, materiales de embalaje y película 
protectora. Mantenga a los niños alejados del producto y de su envase.

¡Atención! Peligro de tropiezo por cable mal tendido. Coloca los cables de forma que nadie 
pueda tropezar con ellos. Tienda los cables de forma que no se produzcan daños en los 
cables/accesorios.

¡Atención! Peligro de lesiones debido a la retracción automática. No introduzca la mano en 
el cargador automático. Mantenga los objetos sueltos (por ejemplo, cabellos, corbatas, 
bufandas, joyas, etc.) alejados del alimentador automático.

¡Atención! Peligro por arranque inesperado. Asegúrese de que el aparato está apagado 
antes de transportarlo, limpiarlo, conectarlo a la red eléctrica o vaciar el recipiente de 
recogida.

¡Precaución! ¡Peligro de cortes! Riesgo de lesiones por unidad de corte afilada. No toque la 
unidad de corte por la parte inferior.

¡Atención! Posibles daños materiales. Retire todos los clips antes de destruir los archivos.

¡Atención! Posibles daños materiales. Si el producto presenta características inusuales 
como ruido, olor o humo, desconecte inmediatamente la alimentación eléctrica.
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¡Atención! Posibles daños materiales. Esta destructora de documentos no puede destruir 
casetes ni discos.

¡Atención! Posibles daños materiales. No pulverice gases inflamables, aceites o aerosoles 
de aire comprimido sobre o dentro de la destructora de documentos. Puede producirse un 
incendio.

Instrucciones de uso
Lea este manual de instrucciones antes de conectar y utilizar el producto. Conserve este 
manual de instrucciones para futuras consultas. Entregue todos los documentos cuando 
ceda el producto a terceros.

•	 Proteja el producto de la luz solar directa, llamas desnudas, fuentes de calor, humedad y polvo.
•	 No cubra el producto durante el funcionamiento.
•	 El producto no está destinado a uso comercial.
•	 El producto sólo puede utilizarse en interiores.
•	 Retire todos los clips antes de insertar el papel.
•	 La destructora de documentos sólo puede triturar papel, CD y tarjetas de plástico en formato de 

tarjeta cheque. No introduzca ningún otro objeto. El material importado debe estar seco y limpio.
•	 Conecte el aparato únicamente a una toma de corriente instalada por un profesional. Tenga en 

cuenta las indicaciones del apartado Datos técnicos.
•	 Utilice únicamente accesorios que cumplan los requisitos indicados en Datos técnicos.
•	 Desconecte el aparato de la red eléctrica cuando no lo utilice para evitar que se ponga en 

funcionamiento accidentalmente.
•	 No deje el aparato sin vigilancia durante su funcionamiento.
•	 Vacíe la papelera a intervalos regulares para evitar atascos de papel. Desconecte el aparato de la 

red eléctrica antes de vaciar el recipiente de recogida.
•	 Asegúrese de que el aparato no sea utilizado o no pueda ser utilizado sin vigilancia por niños o 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas.
•	 El aparato no es adecuado para un funcionamiento continuo.
•	 El aparato debe enfriarse durante 50 minutos cada 30 minutos de funcionamiento.

Símbolos en el dispositivo
Referencia general a posibles peligros. Lea el manual de instrucciones antes de 

la puesta en servicio.

Mantenga a los niños y a los animales 
domésticos alejados del aparato.

Nunca metas la mano en el cajón.

Mantenga los objetos sueltos (por 
ejemplo, cabellos) alejados del 
alimentador automático.

Mantenga los objetos sueltos (por 
ejemplo, corbatas) alejados del 
alimentador automático.

No pulverice gases inflamables en 
dirección al aparato.

Mantenga los objetos sueltos (por 
ejemplo, joyas) alejados del cargador 
automático.

Retire los objetos extraños (por ejemplo, 
clips o gomas elásticas) antes de triturar.

¡Peligro de cortes! Riesgo de lesiones 
por unidad de corte afilada.
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¡Peligro de aplastamiento! Riesgo 
de lesiones debido a la retracción 
automática.

¡Peligro de incendio! No pulverice gases 
inflamables en dirección al aparato.

MC 2508 S: No supere la capacidad 
máxima de corte (máx. 8 páginas).

CC 2515 S: No supere la capacidad 
máxima de corte (máx. 15 páginas).

Volumen de suministro
Compruebe el contenido del embalaje antes de poner el aparato en funcionamiento. Si falta algo o 
está dañado, no utilice el aparato bajo ningún concepto. Póngase en contacto con nuestro servicio 
técnico.

1 destructora de documentos con papelera 1 Instrucciones de uso

Resumen

8

64

2

3

5

7

1

1 Mango 5 Alimentación de papel

2 Recipiente colector 6 Alimentador de CD / tarjetas de plástico

3 Contenedor para CD y tarjetas de plástico 7 Interruptor ON / OFF

4 Panel de control 8 Rodillos
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F G H

B CA D E

A Atasco de papel (rojo) E Recipiente de recogida no insertado (rojo)

B Sobrecalentamiento (rojo) F Botón de marcha atrás (azul)

C Autolimpieza (verde) G Botón de encendido/apagado (azul)

D Contenedor de recogida lleno (rojo) H Botón de avance (azul)

Lugar de instalación / puesta en servicio
¡Precaución! ¡Peligro de aplastamiento! Asegúrese de no pillarse los dedos al introducir la 
papelera en la destructora de documentos.

¡Precaución! ¡Peligro de cortes! Riesgo de lesiones por unidad de corte afilada. No toque 
la unidad de corte por la parte inferior.

1	 Extraiga la papelera (2) de la destructora de documentos por el asa (1).

2	 Saque los rollos del contenedor para CD y tarjetas de plástico (3).

3	 Introduzca los rodillos (8) de la parte inferior de la destructora de documentos en las aberturas 
previstas para ello.

4	 Coloque el aparato sobre una superficie estable y nivelada cerca de una toma de corriente.

5	 Introduzca la papelera en la destructora de documentos. 

6	 Coloque el interruptor de la parte posterior (7) en la posición OFF.

7	 Inserte el enchufe en una toma de corriente correctamente instalada y de fácil acceso.
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Operación
1	 Coloque el interruptor de la parte posterior en la posición ON (7). 

2	 Pulse el botón de encendido/apagado (G) para encender el dispositivo. El botón de encendido/
apagado se ilumina en azul.

¡Atención! Peligro de lesiones debido a la retracción automática. No introduzca la mano en 
el cargador automático. Mantenga los objetos sueltos (por ejemplo, cabellos, corbatas, 
bufandas, joyas, etc.) alejados del alimentador automático.

¡Atención! Posibles daños materiales. Tenga en cuenta la capacidad máxima de corte del 
aparato y las indicaciones del apartado Datos técnicos.

¡Atención! Daños materiales por manejo inadecuado. Retire todos los clips antes de 
destruir los archivos.

3	 Guíe el papel hacia el centro del alimentador de papel (5). La destructora de documentos 
introduce el material automáticamente.

¡Atención! Posibles daños materiales. Para CD y tarjetas de plástico en formato de tarjeta 
cheque, utilice únicamente la ranura prevista para CD / tarjetas de plástico (6).

4	 Introduzca los CD o las tarjetas de plástico en el cargador de forma individual y en el centro, 
primero el lado corto.

5	 Si no se introduce más material, la destructora de documentos se detiene poco después de la 
destrucción.

6	 Apague la destructora de documentos después de utilizarla para evitar que se ponga en 
funcionamiento accidentalmente.

7	 Pulse el botón de encendido/apagado (G) para apagar el aparato. El botón de encendido/
apagado ya no se ilumina en azul.

8	 Coloque el interruptor de la parte posterior (7) en la posición OFF.

9	 Extraiga el enchufe de la toma de corriente.

LED de estado
Las siguientes explicaciones le ayudarán cuando se encienda un símbolo correspondiente.

Protección contra sobrecalentamiento
Si la destructora de documentos está sobrecalentada, el símbolo se ilumina en rojo. El motor se 
desconecta automáticamente en caso de sobrecalentamiento o sobrecarga. Tras la fase de 
enfriamiento, la destructora de documentos vuelve a estar lista para funcionar. Tenga en cuenta 

el ciclo de funcionamiento admisible en Datos técnicos .

Atasco de papel
Si se detecta un atasco de papel, el símbolo se ilumina en rojo. La destructora de documentos 
reconoce el material atascado y pasa automáticamente al modo inverso al cabo de poco 
tiempo. La unidad de corte retrocede durante 3 segundos y libera el material que quede en la 

unidad de corte.

1	 Extraiga el material expulsado del cargador (5).

2	 A continuación, la destructora de documentos avanza durante 3 segundos.
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Elimine automáticamente los restos de material
La destructora de documentos retira automáticamente cualquier resto de material de la unidad 
de corte después de 50 aplicaciones. La unidad de corte avanza durante 5 segundos y 
retrocede durante 5 segundos. El proceso se repite tres veces. Cuando se eliminan los restos 
de material, el símbolo se ilumina en verde.

Nota: Si la destructora de documentos se apaga o se desconecta de la red eléctrica, el contador se 
pone a cero.

Vaciar el recipiente de recogida
En cuanto la papelera está llena, la destructora de documentos se desconecta 
automáticamente. Cuando el recipiente de recogida está lleno, el símbolo se ilumina en rojo.

1	 Coloque el interruptor de la parte posterior (7) en la posición OFF.

2	 Extraiga el enchufe de la toma de corriente.

3	 Extraiga la papelera (2) de la destructora de documentos por el asa (1).

4	 Vacíe el recipiente de recogida.

5	 Introduzca la papelera en la destructora de documentos. 

Recipiente de recogida mal colocado
La papelera debe estar insertada correctamente para que la destructora de documentos 
funcione. Si el recipiente colector no está correctamente introducido, el símbolo se ilumina en 
rojo.

1	 Extraiga la papelera (2) de la destructora de documentos por el asa (1).

2	 Introduzca la papelera en la destructora de documentos. 

Engrasar la unidad de corte
Engrase la unidad de corte a intervalos regulares para garantizar su correcto funcionamiento. GO 
Europe GmbH dispone de aceite especial para destructoras de documentos. Póngase en contacto 
con nuestro servicio técnico.

¡Atención! Posibles daños materiales. Utilice únicamente aceites adecuados para 
destructoras de documentos. No utilice aceites en spray.

1	 Aplique el aceite en líneas horizontales sobre una hoja de papel.

2	 Coloque el interruptor de la parte posterior en la posición ON.

3	 Pulse el botón de encendido/apagado (G). El botón de encendido/apagado se ilumina en azul.

4	 Introduzca el papel humedecido con aceite en el centro del alimentador de papel. El papel entra 
y engrasa la unidad de corte.

Limpieza
1	 Coloque el interruptor de la parte posterior (7) en la posición OFF.

2	 Extraiga el enchufe de la toma de corriente.

3	 Utilice un paño sin pelusa ligeramente humedecido para limpiar la superficie de la carcasa de la 
destructora de documentos. No utilice productos de limpieza ni disolventes.
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Notas sobre la enajenación
Infórmese en su distribuidor sobre las posibilidades de recuperar gratuitamente los aparatos 
viejos.

Los envases están fabricados con materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse en los centros de reciclaje locales. Pregunte a las autoridades locales 
sobre las opciones para una correcta eliminación.

Observe el etiquetado del material de envasado al separar los residuos; están marcados con 
abreviaturas (b) y números (a) con el siguiente significado: 1-7: Plásticos / 20-22: Papel y 
cartón / 80-98: Materiales compuestos.

El símbolo adyacente significa que los aparatos eléctricos y electrónicos viejos deben 
eliminarse por separado de la basura doméstica de acuerdo con la normativa legal. Deseche 
el aparato en el punto de recogida de su organismo municipal de eliminación de residuos.

El aparato y los materiales de embalaje son reciclables. Elimínelos por 
separado para garantizar una mejor gestión de los residuos. ¡Favorezca la 
reparación o donación de su aparato!

Datos técnicos
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Rendimiento de corte máx. 8 hojas DIN A4 (80 g/m²), 
1 tarjeta de plástico o 1 CD

máx. 15 hojas DIN A4 (80 g/m²), 
1 tarjeta de plástico o 1 CD

Método de corte Corte de partículas (2 x 12 mm) Corte de partículas (4 x 38 mm)

Velocidad de corte 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Nivel de seguridad P5 según DIN 66399 P4 según DIN 66399

Ciclo de explotación 30 minutos encendido / 50 minutos 
apagado

30 minutos encendido / 50 minutos 
apagado

Nivel de ruido aprox. 45 dB aprox. 43 dB

Recipiente colector Volumen de 25 litros, con mirilla Volumen de 25 litros, con mirilla

Alimentación 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Consumo de energía 1,5 A 1,5 A

Dimensiones 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Peso 9,75 kg 10,1 kg
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Nivel de seguridad
Declaramos que la CC 2515 S (2642) cumple los requisitos del nivel de seguridad P4 según DIN 
66399 para la destrucción de documentos.
P4: Recomendado para soportes de datos con datos especialmente sensibles y confidenciales. Área 
de partícula de material ≤ 160 mm² y para partículas regulares: Ancho de banda ≤ 6 mm (por ejemplo, 
partículas 4 x 40 mm).

Declaramos que la MC 2508 S (2641) cumple los requisitos del nivel de seguridad P5 según DIN 
66399 para la destrucción de documentos.
P5: Recomendado para soportes de datos con datos confidenciales. Área de partícula de material ≤ 
30 mm² y para partículas regulares: Ancho de banda ≤ 2 mm (por ejemplo, partículas 2 x 15 mm).

Cambios técnicos
Estas instrucciones de uso son meramente informativas. Su contenido no es objeto del contrato. 
Todos los datos mostrados son sólo valores nominales. El equipamiento y las opciones descritas 
pueden variar en función de los requisitos específicos de cada país.

Marca GS

1000000000

El sello "Seguridad probada" (marca GS) certifica que el producto cumple los 
requisitos de la Ley alemana de seguridad de los productos (ProdSG). La marca GS 
indica que la seguridad y la salud del usuario no corren peligro cuando el producto 
etiquetado se utiliza conforme a lo previsto y en caso de uso indebido previsible. Se 
trata de una marca de seguridad voluntaria emitida por un instituto de ensayos 
adecuado.

Símbolos
Los siguientes símbolos se encuentran en el embalaje o en el propio aparato. En esta sección se 
explica en detalle el significado de estos símbolos.

El símbolo indica que el diseño del producto corresponde a la clase de protección II (doble 
aislamiento). No es necesaria una conexión de seguridad a la toma de tierra. 

Utilice el producto únicamente en interiores. 
 

Declaración de conformidad
El marcado CE del aparato confirma la conformidad. La declaración de conformidad 
puede consultarse en: www.go-europe.com

Fabricante
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Alemania 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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PT

Garantia
Prezado cliente,
apraz-nos saber que optou em favor desse aparelho. Caso surja um defeito, queira devolver o apare-
lho, junto com o comprovante de compra e a embalagem original, ao mercado onde adqueriu. Vale o 
prazo de garantia legal.

Utilização prevista
A destruidora automática de documentos só é adequada para a destruição de papel, CD e cartões 
de plástico em formato de cartão de cheque. Qualquer outra utilização ou modificação é considerada 
incorrecta e comporta riscos consideráveis de acidente.
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Instruções de segurança importantes
Perigo! Perigo de choque elétrico! Nunca abra ou repare o produto por si próprio. Nunca 
tocar nos contactos nus com objectos metálicos. Nunca manusear o produto com as mãos 
molhadas. Não utilizar o produto se este estiver danificado.

Perigo! Perigo de asfixia devido a peças pequenas, materiais de embalagem e película de 
proteção! Manter as crianças afastadas do produto e da sua embalagem.

Aviso! Perigo de tropeçar devido a um cabo mal colocado! Colocar os cabos de forma a 
que ninguém possa tropeçar neles. Colocar os cabos de forma a não danificar os cabos/
acessórios.

Aviso! Risco de ferimentos devido à retração automática! Não meter a mão no alimentador 
automático! Mantenha os objectos soltos (por exemplo, cabelos, gravatas, lenços, jóias, 
etc.) afastados do alimentador automático.

Aviso! Perigo devido a arranque inesperado! Certifique-se de que o aparelho está desligado 
antes de o transportar, de o limpar, de o ligar à rede eléctrica ou de esvaziar o recipiente de 
recolha.

Cuidado! Perigo de cortes! Risco de ferimentos provocados por uma unidade de corte 
afiada. Não tocar na parte inferior do equipamento de corte.

Atenção! Possíveis danos materiais! Retirar todos os clipes de papel antes de triturar os 
ficheiros.
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Atenção! Possíveis danos materiais! Se o produto apresentar caraterísticas invulgares, tais 
como ruído, odor ou fumo, desligue imediatamente a alimentação eléctrica.

Atenção! Possíveis danos materiais! Esta destruidora de documentos não pode destruir 
cassetes e discos.

Atenção! Possíveis danos materiais! Não pulverizar gases inflamáveis, óleos ou ar 
comprimido sobre ou dentro da destruidora de documentos. Pode ocorrer um incêndio.

Instruções de utilização
Leia este manual de instruções antes de ligar e utilizar o produto. Guarde este manual de 
instruções para consulta futura. Entregar todos os documentos aquando da transmissão do 
produto a terceiros.

•	 Proteger o produto da luz solar direta, de chamas livres, de fontes de calor, da humidade e do pó.
•	 Não cubra o produto durante o funcionamento.
•	 O produto não se destina a uma utilização comercial.
•	 O produto só pode ser utilizado em espaços interiores.
•	 Retire todos os clipes de papel antes de inserir o papel.
•	 A destruidora de documentos só pode destruir papel, CD e cartões de plástico em formato de 

cartão de cheque. Não inserir quaisquer outros objectos. O material importado deve estar seco e 
limpo.

•	 Ligar o aparelho apenas a uma tomada instalada por um profissional. Respeitar as indicações da 
secção "Dados técnicos".

•	 Utilizar apenas acessórios que cumpram os requisitos indicados em Dados técnicos.
•	 Desligar o aparelho da alimentação eléctrica quando não estiver a ser utilizado para evitar um 

funcionamento acidental.
•	 Não deixar o aparelho sem vigilância durante o funcionamento.
•	 Esvazie o caixote do lixo em intervalos regulares para evitar encravamentos de papel. Desligar o 

aparelho da alimentação eléctrica antes de esvaziar o recipiente coletor.
•	 Certifique-se de que o aparelho não é utilizado ou não pode ser utilizado sem supervisão por 

crianças ou pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas.
•	 O aparelho não é adequado para um funcionamento contínuo.
•	 O aparelho deve arrefecer durante 50 minutos a cada 30 minutos de funcionamento.

Símbolos no dispositivo
Referência geral a possíveis perigos. Ler o manual de instruções antes da 

colocação em funcionamento.

Manter as crianças e os animais domés-
ticos afastados do aparelho.

Nunca meter a mão na gaveta.

Manter os objectos soltos (por exem-
plo, cabelos) afastados do alimentador 
automático.

Manter os objectos soltos (por exemplo, 
gravatas) afastados do alimentador 
automático.

Não pulverizar gases inflamáveis na 
direção do aparelho.

Manter os objectos soltos (por exemplo, 
jóias) afastados do alimentador automá-
tico.
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Remover objectos estranhos (por exem-
plo, clips ou elásticos) antes de triturar.

Perigo de cortes! Risco de ferimentos 
provocados por uma unidade de corte 
afiada.

Perigo de esmagamento! Risco de feri-
mentos devido à retração automática.

Perigo de incêndio! Não pulverizar gases 
inflamáveis na direção do aparelho.

MC 2508 S: Não exceder a capacidade 
máxima de corte (máx. 8 páginas).

CC 2515 S: Não exceder a capacidade 
máxima de corte (máx. 15 páginas).

Âmbito da entrega
Verificar o conteúdo da embalagem antes de colocar o aparelho em funcionamento. Se faltar algum 
elemento ou se este estiver danificado, não utilizar o aparelho em circunstância alguma. Contacte o 
nosso serviço de assistência.

1 triturador de documentos com caixote do lixo 1 Manual de instruções

Descrição geral

8

64

2

3

5

7

1

1 Pega 5 Alimentação de papel

2 Recipiente de recolha 6 Alimentador de CD / cartões de plástico

3 Contentor para CD e cartões de plástico 7 Interruptor ON / OFF

4 Painel de controlo 8 Rolos
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F G H

B CA D E

A Papel encravado (vermelho) E Recipiente de recolha não inserido (verme-
lho)

B Sobreaquecimento (vermelho) F Botão de marcha-atrás (azul)

C Autolimpeza (verde) G Botão de ligar/desligar (azul)

D Contentor de recolha cheio (vermelho) H Botão de avanço (azul)

Local de instalação / colocação em funcionamento
Cuidado! Perigo de esmagamento! Não aperte os dedos quando introduzir o caixote do 
lixo na destruidora de documentos.

Cuidado! Perigo de cortes! Risco de ferimentos provocados por uma unidade de corte 
afiada. Não tocar na parte inferior do equipamento de corte.

1	 Retirar o caixote do lixo (2) da destruidora de documentos pela pega (1).

2	 Retirar os rolos do recipiente para CD e cartões de plástico (3).

3	 Introduzir os rolos (8), situados na parte inferior da destruidora de documentos, nas aberturas 
previstas para o efeito.

4	 Colocar o aparelho numa superfície estável e nivelada, perto de uma tomada eléctrica.

5	 Introduzir o caixote do lixo na destruidora de documentos. 

6	 Coloque o interrutor na parte de trás (7) na posição OFF.

7	 Introduzir a ficha de alimentação numa tomada corretamente instalada e facilmente acessível.
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Funcionamento
1	 Coloque o interrutor na parte de trás na posição ON (7). 

2	 Toque no botão ligar/desligar (G) para ligar o aparelho. O botão ligar/desligar acende-se azul.
Aviso! Risco de ferimentos devido à retração automática! Não meter a mão no alimentador 
automático! Mantenha os objectos soltos (por exemplo, cabelos, gravatas, lenços, jóias, 
etc.) afastados do alimentador automático.

Atenção! Possíveis danos materiais! Respeitar a capacidade máxima de corte do aparelho 
e as informações em Dados técnicos.

Atenção! Danos materiais devido a operação incorrecta! Retirar todos os clipes de papel 
antes de triturar os ficheiros.

3	 Guiar o papel para o centro do alimentador de papel (5). A trituradora de documentos introduz o 
material automaticamente.

Atenção! Possíveis danos materiais! Para os CD e os cartões de plástico em formato de 
cartão de cheque, utilizar unicamente a ranhura prevista para os CD/cartões de plástico (6).

4	 Introduzir os CDs ou cartões de plástico no alimentador individualmente e no centro, com o lado 
curto primeiro.

5	 Se não for introduzido mais material, a destruidora de documentos pára logo após a destruição.

6	 Desligue a destruidora de documentos após a utilização para evitar uma operação acidental.

7	 Toque no botão ligar/desligar (G) para desligar o aparelho. O botão ligar/desligar já não acende 
a azul.

8	 Coloque o interrutor na parte de trás (7) na posição OFF.

9	 Retirar a ficha de alimentação da tomada.

LED de estado
As explicações seguintes ajudá-lo-ão quando um símbolo correspondente se acender.

Proteção contra sobreaquecimento
Se a destruidora de documentos estiver sobreaquecida, o símbolo acende-se a vermelho. O 
motor desliga-se automaticamente em caso de sobreaquecimento ou sobrecarga. Após a fase 
de arrefecimento, a destruidora de documentos está novamente pronta a funcionar. Tenha em 

atenção o ciclo de funcionamento permitido em Dados técnicos .

Papel encravado
Se for detectado um encravamento de papel, o símbolo acende-se a vermelho. A destruidora 
de documentos reconhece o material encravado e muda automaticamente para o modo inverso 
após um curto período de tempo. A unidade de corte funciona em marcha-atrás durante 3 

segundos e liberta o material que permanece na unidade de corte.

1	 Puxar o material ejectado para fora do alimentador (5).

2	 Em seguida, a destruidora de documentos avança durante 3 segundos.
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Remoção automática de resíduos de material
A destruidora de documentos remove automaticamente qualquer material restante da unidade 
de corte após 50 aplicações. A unidade de corte desloca-se para a frente durante 5 segundos e 
depois para trás durante 5 segundos. O processo é repetido três vezes. Quando os resíduos de 
material são removidos, o símbolo acende-se a verde.

Nota: Se a destruidora de documentos for desligada ou desconectada da alimentação eléctrica, o 
contador é reiniciado.

Esvaziar o recipiente de recolha
Logo que o caixote do lixo esteja cheio, a destruidora de documentos desliga-se automatica-
mente. Quando o recipiente de recolha está cheio, o símbolo acende-se a vermelho.

1	 Coloque o interrutor na parte de trás (7) na posição OFF.

2	 Retirar a ficha de alimentação da tomada.

3	 Retirar o caixote do lixo (2) da destruidora de documentos pela pega (1).

4	 Esvaziar o recipiente de recolha.

5	 Introduzir o caixote do lixo na destruidora de documentos. 

O recipiente de recolha não está corretamente inserido
O caixote do lixo deve ser colocado corretamente para que a destruidora de documentos 
funcione. Se o recipiente coletor não estiver corretamente inserido, o símbolo acende-se a 
vermelho.

1	 Retirar o caixote do lixo (2) da destruidora de documentos pela pega (1).

2	 Introduzir o caixote do lixo na destruidora de documentos. 

Lubrificação do equipamento de corte
Lubrificar a unidade de corte em intervalos regulares para garantir um funcionamento correto. A GO 
Europe GmbH dispõe de óleo especial para destruidoras de documentos. Contacte o nosso serviço 
de assistência.

Atenção! Possíveis danos materiais! Utilizar apenas óleos adequados para destruidoras de 
documentos. Não utilizar óleos em spray.

1	 Aplicar o óleo em linhas horizontais sobre uma folha de papel.

2	 Coloque o interrutor na parte de trás na posição ON.

3	 Toque no botão ligar/desligar (G). O botão ligar/desligar acende-se azul.

4	 Introduzir o papel humedecido com óleo no centro do alimentador de papel. O papel é introduzi-
do e lubrifica a unidade de corte.

Limpeza
1	 Coloque o interrutor na parte de trás (7) na posição OFF.

2	 Retirar a ficha de alimentação da tomada.

3	 Utilize um pano ligeiramente húmido e sem pêlos para limpar a superfície da caixa da destruidora 
de documentos. Não utilizar produtos de limpeza ou solventes.



56

Notas sobre a cessão
Informe-se junto do seu revendedor sobre as possibilidades de retoma gratuita de aparelhos 
antigos.

A embalagem é feita de materiais amigos do ambiente que podem ser eliminados nos 
centros de reciclagem locais. Informe-se junto da sua autoridade local sobre as opções para 
uma eliminação correta.

Ao separar os resíduos, observar a rotulagem do material de embalagem, marcada com 
abreviaturas (b) e números (a) com o seguinte significado: 1-7: Plásticos / 20-22: Papel e 
cartão / 80-98: Materiais compósitos.

O símbolo adjacente significa que os aparelhos eléctricos e electrónicos usados devem ser 
eliminados separadamente do lixo doméstico, de acordo com os regulamentos legais. Elimi-
ne o seu aparelho no ponto de recolha do seu serviço municipal de recolha de resíduos.

Dados técnicos
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Desempenho de corte máx. 8 folhas DIN A4 (80 g/m²), 
1 cartão de plástico ou 1 CD

máx. 15 folhas DIN A4 (80 g/m²), 
1 cartão de plástico ou 1 CD

Método de corte Corte de partículas (2 x 12 mm) Corte de partículas (4 x 38 mm)

Velocidade de corte 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Nível de segurança P5 de acordo com a norma DIN 
66399

P4 de acordo com a norma DIN 
66399

Ciclo de funcionamento 30 minutos ligado / 50 minutos 
desligado

30 minutos ligado / 50 minutos 
desligado

Nível de ruído aprox. 45 dB aprox. 43 dB

Recipiente de recolha Volume de 25 litros, com janela de 
visualização

Volume de 25 litros, com janela de 
visualização

Alimentação eléctrica 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Consumo de energia 1,5 A 1,5 A

Dimensões 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Peso 9,75 kg 10,1 kg
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Nível de segurança
Declaramos que o CC 2515 S (2642) cumpre os requisitos do nível de segurança P4 de acordo com a 
norma DIN 66399 para a destruição de documentos.
P4: Recomendado para suportes de dados com dados particularmente sensíveis e confidenciais. 
Área das partículas do material ≤ 160 mm² e para partículas regulares: Largura da tira ≤ 6 mm (por 
exemplo, partículas 4 x 40 mm).

Declaramos que o MC 2508 S (2641) cumpre os requisitos do nível de segurança P5 de acordo com 
a norma DIN 66399 para a destruição de documentos.
P5: Recomendado para suportes de dados com dados confidenciais. Área das partículas do material 
≤ 30 mm² e para partículas regulares: Largura da tira ≤ 2 mm (por exemplo, partículas 2 x 15 mm).

Alterações técnicas
O presente manual de instruções tem carácter meramente informativo. O seu conteúdo não é objeto 
do contrato. Todos os dados apresentados são apenas valores nominais. O equipamento e as opções 
descritas podem variar consoante os requisitos específicos do país.

Marca GS

1000000000

O selo "Segurança Testada" (marca GS) certifica que o produto cumpre os 
requisitos da Lei Alemã de Segurança de Produtos (ProdSG). A marca GS indica 
que a segurança e a saúde do utilizador não são postas em perigo quando o 
produto rotulado é utilizado conforme previsto e em caso de utilização indevida 
previsível. Trata-se de uma marca de segurança voluntária emitida por um instituto 
de ensaios adequado.

Símbolos
Os seguintes símbolos podem ser encontrados na embalagem ou no próprio aparelho. Esta secção 
explica em pormenor o significado destes símbolos.

O símbolo indica que a conceção do produto corresponde à classe de proteção II (duplo 
isolamento). Não é necessária uma ligação de segurança à terra eléctrica (terra). 

Utilizar o produto apenas em espaços interiores. 
 

Declaração de Conformidade
A marca CE no dispositivo confirma a conformidade. A declaração de conformidade 
pode ser consultada em: www.go-europe.com

Fabricante
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Alemanha 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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CZ

Záruka
Vážený zákazník,
těší nás, že jste se rozhodli pro tento přístroj. V případě vzniku závady odevzdejte přístroj spolu s 
pokladničním dokladem a originálním obalem v prodejně, kde jste přístroj zakoupili.

Určené použití
Automatická skartovačka dokumentů je vhodná pouze pro skartování papíru, CD a plastových karet 
ve formátu šekových karet. Jakékoli jiné použití nebo úprava jsou považovány za nevhodné a předsta-
vují značné riziko nehody.
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Důležitá bezpečnostní upozornění
Nebezpečí! Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! Nikdy výrobek sami neotevírejte ani 
neopravujte. Nikdy se nedotýkejte holých kontaktů kovovými předměty. S výrobkem nikdy 
nemanipulujte mokrýma rukama. Pokud je výrobek poškozen, nepoužívejte jej.

Nebezpečí! Nebezpečí udušení kvůli malým částem, obalovým materiálům a ochranné fólii! 
Zabraňte přístupu dětí k výrobku a jeho obalům.

Upozornění! Nebezpečí zakopnutí v důsledku nesprávně položeného kabelu! Kabely 
pokládejte tak, aby o ně nikdo nemohl zakopnout. Kabely pokládejte tak, aby nemohlo dojít k 
jejich poškození.

Upozornění! Nebezpečí zranění v důsledku automatického zatažení! Nesahejte do 
automatického podavače! Volné předměty (např. vlasy, kravaty, šátky, šperky atd.) ukládejte 
mimo dosah automatického podavače.

Varování! Nebezpečí v důsledku neočekávaného spuštění! Před přepravou, čištěním, 
připojením k elektrické síti nebo vyprázdněním sběrné nádoby se ujistěte, že je spotřebič 
vypnutý.

Pozor! Nebezpečí řezů! Nebezpečí poranění o ostré řezné jednotky. Nedotýkejte se řezací 
jednotky na spodní straně.

Pozor! Možné hmotné škody! Před skartací souborů odstraňte všechny kancelářské sponky.

Pozor! Možné hmotné škody! Pokud výrobek vykazuje neobvyklé vlastnosti, jako je hluk, 
zápach nebo kouř, okamžitě odpojte napájení.
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Pozor! Možné hmotné škody! Tato skartovačka dokumentů nemůže skartovat kazety a 
disky.

Pozor! Možné hmotné škody! Na skartovačku dokumentů ani do ní nestříkejte hořlavé plyny, 
oleje nebo stlačený vzduch. Může dojít k požáru.

Návod k použití
Před připojením a používáním výrobku si prosím přečtěte tento návod k obsluze. Tento 
návod k obsluze si uschovejte pro budoucí použití. Předejte všechny dokumenty při předání 
produktu třetím stranám.

•	 Chraňte výrobek před přímým slunečním světlem, otevřeným ohněm, zdroji tepla, vlhkostí, vlhkostí 
a prachem.

•	 Během provozu výrobek nezakrývejte.
•	 Výrobek není určen pro komerční použití.
•	 Výrobek se smí používat pouze v interiéru.
•	 Před vložením papíru odstraňte všechny svorky.
•	 Skartovačka dokumentů dokáže skartovat pouze papír, CD a plastové karty ve formátu šekových 

karet. Nevkládejte žádné další předměty. Dovážený materiál musí být suchý a čistý.
•	 Spotřebič připojujte pouze k odborně instalované zásuvce. Dodržujte informace v části Technické 

údaje.
•	 Používejte pouze příslušenství, které splňuje požadavky uvedené v části Technické údaje.
•	 Pokud spotřebič nepoužíváte, odpojte jej od napájení, abyste zabránili náhodnému spuštění.
•	 Nenechávejte spotřebič během provozu bez dozoru.
•	 Odpadkový koš pravidelně vyprazdňujte, abyste zabránili uvíznutí papíru. Před vyprázdněním 

sběrné nádoby odpojte spotřebič od napájení.
•	 Zajistěte, aby spotřebič nepoužívaly nebo nemohly používat děti nebo osoby se sníženými fyzický-

mi, smyslovými nebo duševními schopnostmi bez dozoru.
•	 Spotřebič není vhodný pro nepřetržitý provoz.
•	 Každé 30 minuty provozu musí spotřebič 50 minut chladnout.

Symboly na zařízení
Obecný odkaz na možná nebezpečí. Před uvedením do provozu si přečtěte 

návod k obsluze.

Udržujte děti a domácí zvířata mimo 
dosah spotřebiče.

Nikdy nesahejte do zásuvky.

Udržujte volné předměty (např. vlasy) 
mimo dosah automatického podavače.

Udržujte volné předměty (např. kravaty) 
mimo dosah automatického podavače.

Nestříkejte hořlavé plyny směrem ke 
spotřebiči.

Volné předměty (např. šperky) ukládejte 
mimo dosah automatického podavače.

Před skartací odstraňte cizí předměty 
(např. kancelářské sponky nebo gumič-
ky).

Nebezpečí řezů! Nebezpečí poranění o 
ostré řezné jednotky.
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Drtivé nebezpečí! Nebezpečí zranění v 
důsledku automatického zatažení.

Nebezpečí požáru! Nestříkejte hořlavé 
plyny směrem ke spotřebiči.

MC 2508 S: Nepřekračujte maximální 
kapacitu řezání (max. 8 stran).

CC 2515 S: Nepřekračujte maximální 
kapacitu řezání (max. 15 stran).

Rozsah dodávky
Před uvedením spotřebiče do provozu zkontrolujte obsah balení. Pokud něco chybí nebo je poškoze-
no, spotřebič v žádném případě nepoužívejte. Obraťte se na naše servisní oddělení.

1 skartovačka dokumentů s košem na odpad 1 Návod k obsluze

Přehled

8

64

2

3

5

7

1

1 Rukojeť 5 Podávání papíru

2 Sběrná nádoba 6 Podavač CD / plastových karet

3 Kontejner na CD a plastové karty 7 Vypínač ON / OFF

4 Ovládací panel 8 Válečky
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F G H

B CA D E

A Zaseknutý papír (červený) E Nevložená sběrná nádoba (červená)

B Přehřátí (červená) F Tlačítko zpětného chodu (modré)

C Samočištění (zelené) G Tlačítko zapnutí/vypnutí (modré)

D Plná sběrná nádoba (červená) H Tlačítko Vpřed (modré)

Místo instalace / uvedení do provozu
Pozor! Nebezpečí rozdrcení. Dbejte na to, abyste si při vkládání odpadního koše do 
skartovačky nepřiskřípli prsty.

Pozor! Nebezpečí řezů! Nebezpečí poranění o ostré řezné jednotky. Nedotýkejte se řezací 
jednotky na spodní straně.

1	 Vyjměte odpadní koš (2) ze skartovačky dokumentů za rukojeť (1).

2	 Vyjměte role ze zásobníku na CD a plastové karty (3).

3	 Vložte válečky (8) na spodní straně skartovačky dokumentů do připravených otvorů.

4	 Spotřebič umístěte na stabilní, rovný povrch v blízkosti elektrické zásuvky.

5	 Vložte odpadní koš do skartovačky dokumentů. 

6	 Nastavte přepínač na zadní straně (7) do polohy OFF.

7	 Zasuňte síťovou zástrčku do řádně instalované a snadno přístupné zásuvky.
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Operace
1	 Nastavte přepínač na zadní straně do polohy ON (7). 

2	 Klepnutím na tlačítko zapnutí/vypnutí (G) zařízení zapnete. Tlačítko zapnutí/vypnutí se rozsvítí 
modře.

Upozornění! Nebezpečí zranění v důsledku automatického zatažení! Nesahejte do 
automatického podavače! Volné předměty (např. vlasy, kravaty, šátky, šperky atd.) ukládejte 
mimo dosah automatického podavače.

Pozor! Možné hmotné škody! Dodržujte maximální řezný výkon spotřebiče a informace 
uvedené v části Technické údaje.

Pozor! Poškození materiálu v důsledku nesprávné obsluhy! Před skartací souborů odstraňte 
všechny kancelářské sponky.

3	 Veďte papír do středu podavače papíru (5). Skartovač dokumentů podává materiál automaticky.

Pozor! Možné hmotné škody! Pro CD a plastové karty ve formátu šekové karty používejte 
pouze slot určený pro CD/plastové karty (6).

4	 Vložte disky CD nebo plastové karty do podavače jednotlivě a doprostřed, krátkou stranou na-
před.

5	 Pokud není vložen žádný další materiál, skartovačka se krátce po skartování zastaví.

6	 Po použití skartovačku vypněte, abyste zabránili náhodnému spuštění.

7	 Klepnutím na tlačítko zapnutí/vypnutí (G) zařízení vypnete. Tlačítko zapnutí/vypnutí již nesvítí 
modře.

8	 Nastavte přepínač na zadní straně (7) do polohy OFF.

9	 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Stavová LED dioda
Následující vysvětlení vám pomohou, když se rozsvítí příslušný symbol.

Ochrana proti přehřátí
Jestliže je skartovačka dokumentů přehřátá, symbol se rozsvítí červeně. V případě přehřátí 
nebo přetížení se motor automaticky vypne. Po fázi chlazení je skartovačka dokumentů opět 
připravena k provozu. Všimněte si přípustného provozního cyklu v části Technické údaje .

Zaseknutí papíru
Pokud je detekováno zaseknutí papíru, symbol se rozsvítí červeně. Skartovačka rozpozná 
zaseknutý materiál a po krátké době se automaticky přepne do zpětného režimu. Řezací 
jednotka poběží 3 sekundy dozadu a uvolní veškerý materiál, který zůstal v řezací jednotce.

1	 Vytáhněte vysunutý materiál z podavače (5).

2	 Skartovačka dokumentů pak poběží 3 sekundy dopředu.
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Automatické odstraňování zbytků materiálu
Skartovačka dokumentů po 50 použitích automaticky odstraní z řezací jednotky veškerý zbývají-
cí materiál. Řezací jednotka běží 5 sekund dopředu a poté 5 sekund dozadu. Tento postup se 
opakuje třikrát. Když jsou zbytky materiálu odstraněny, symbol se rozsvítí zeleně.
Poznámka: Pokud je skartovačka dokumentů vypnuta nebo odpojena od napájení, počítadlo se 

vynuluje.

Vyprázdněte sběrnou nádobu
Jakmile je odpadní koš plný, skartovačka dokumentů se automaticky vypne. Když je sběrná 
nádoba plná, symbol se rozsvítí červeně.

1	 Nastavte přepínač na zadní straně (7) do polohy OFF.

2	 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

3	 Vyjměte odpadní koš (2) ze skartovačky dokumentů za rukojeť (1).

4	 Vyprázdněte sběrnou nádobu.

5	 Vložte odpadní koš do skartovačky dokumentů. 

Sběrná nádoba není správně vložena
Pro správnou funkci skartovačky dokumentů musí být správně vložen odpadkový koš. Pokud 
není sběrná nádoba správně vložena, symbol se rozsvítí červeně.

1	 Vyjměte odpadní koš (2) ze skartovačky dokumentů za rukojeť (1).

2	 Vložte odpadní koš do skartovačky dokumentů. 

Mazání řezací jednotky
Řezací jednotku pravidelně promazávejte, abyste zajistili její správnou funkci. Společnost GO Europe 
GmbH má na skladě speciální olej pro skartovačky dokumentů. Obraťte se na naše servisní oddělení.

Pozor! Možné hmotné škody! Používejte pouze oleje vhodné pro skartovačky dokumentů. 
Nepoužívejte oleje ve spreji.

1	 Naneste olej do vodorovných čar na list papíru.

2	 Nastavte přepínač na zadní straně do polohy ON.

3	 Klepněte na tlačítko zapnutí/vypnutí (G). Tlačítko zapnutí/vypnutí se rozsvítí modře.

4	 Papír navlhčený olejem veďte do středu podavače papíru. Papír se přivádí do řezací jednotky a 
naolejuje ji.

Čištění
1	 Nastavte přepínač na zadní straně (7) do polohy OFF.

2	 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

3	 K čištění povrchu krytu skartovačky dokumentů použijte mírně navlhčený hadřík, který nepouští 
vlákna. Nepoužívejte čisticí prostředky ani rozpouštědla.
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Poznámky k likvidaci
Informujte se o možnostech bezplatného zpětného odběru starých spotřebičů u svého pro-
dejce.

Obaly jsou vyrobeny z materiálů šetrných k životnímu prostředí, které lze likvidovat v míst-
ních recyklačních centrech. Informujte se na místním úřadě o možnostech správné likvidace.

Při třídění odpadu dodržujte označení obalového materiálu, které je označeno zkratkami (b) 
a čísly (a) s následujícím významem: 1-7: Plasty / 20-22: Papír a lepenka / 80-98: Kompozit-
ní materiály.

Sousední symbol znamená, že staré elektrické a elektronické spotřebiče musí být v souladu 
s právními předpisy likvidovány odděleně od domovního odpadu. Spotřebič odevzdejte na 
sběrném místě organizace pro likvidaci komunálního odpadu.

Technické údaje
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Řezný výkon max. 8 listů DIN A4 (80 g/m²), 
1 plastová karta nebo 1 CD

max. 15 listů DIN A4 (80 g/m²), 
1 plastová karta nebo 1 CD

Způsob řezání Řezání částic (2 x 12 mm) Řezání částic (4 x 38 mm)

Rychlost řezání 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Úroveň zabezpečení P5 podle DIN 66399 P4 podle DIN 66399

Provozní cyklus 30 minut zapnuto / 50 minut 
vypnuto

30 minut zapnuto / 50 minut 
vypnuto

Hladina hluku přibližně 45 dB přibližně 43 dB

Sběrná nádoba Objem 25 litrů, s průzorem Objem 25 litrů, s průzorem

Napájení 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Spotřeba energie 1,5 A 1,5 A

Rozměry 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Hmotnost 9,75 kg 10,1 kg

Úroveň zabezpečení
Prohlašujeme, že zařízení CC 2515 S (2642) splňuje požadavky na stupeň zabezpečení P4 podle 
normy DIN 66399 pro ničení dokumentů.
P4: Doporučuje se pro datové nosiče se zvláště citlivými a důvěrnými údaji. Plocha částic materiálu ≤ 
160 mm² a pro pravidelné částice: Šířka pásu ≤ 6 mm (např. částice 4 x 40 mm).

Prohlašujeme, že zařízení MC 2508 S (2641) splňuje požadavky na stupeň zabezpečení P5 podle 
normy DIN 66399 pro ničení dokumentů.
P5: Doporučuje se pro datové nosiče s důvěrnými údaji. Plocha částic materiálu ≤ 30 mm² a pro pravi-
delné částice: Šířka pásu ≤ 2 mm (např. částice 2 x 15 mm).
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Technické změny
Tento návod k obsluze má pouze informativní charakter. Jejich obsah není předmětem smlouvy. 
Všechny uvedené údaje jsou pouze nominální hodnoty. Popsané vybavení a možnosti se mohou lišit v 
závislosti na požadavcích dané země.

Značka GS

1000000000

Značka "Testovaná bezpečnost" (značka GS) potvrzuje, že výrobek splňuje 
požadavky německého zákona o bezpečnosti výrobků (ProdSG). Značka GS 
označuje, že bezpečnost a zdraví uživatele nejsou ohroženy, pokud je označený 
výrobek používán v souladu s určením a v případě předvídatelného nesprávného 
použití. Jedná se o dobrovolnou bezpečnostní značku vydanou příslušným 
zkušebním ústavem.

Symboly
Následující symboly jsou uvedeny na obalu nebo na samotném zařízení. V této části je podrobně 
vysvětleno, co tyto symboly znamenají.

Symbol označuje, že konstrukce výrobku odpovídá třídě ochrany II (dvojitá izolace). 
Bezpečnostní připojení k elektrickému uzemnění (zemi) není nutné. 

Výrobek používejte pouze v interiéru. 
 

Prohlášení o shodě
Značka CE na zařízení potvrzuje shodu. Prohlášení o shodě naleznete na adrese: 
www.go-europe.com.

Výrobce
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Německo 
www.go-europe.de 
service@go-europe.com



66

PL

Gwarancja
Drogi Kliencie,
decyzja zakupu właśnie tego urządzenia sprawiła nam szczególną radość. W przypadku defektu pro-
simy o oddanie urządzenia w oryginalnym opakowaniu wraz z potwierdzeniem zakupu w tej placówce 
handlowej, w której dokonano zakupu.

Przeznaczenie
Automatyczna niszczarka dokumentów nadaje się wyłącznie do niszczenia papieru, płyt CD i plastiko-
wych kart w formacie kart czekowych. Każde inne użycie lub modyfikacja są uważane za niewłaściwe 
i wiążą się ze znacznym ryzykiem wypadków.
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Ważne instrukcje bezpieczeństwa
Niebezpieczeństwo! Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Nigdy nie otwieraj ani nie 
naprawiaj produktu samodzielnie. Nigdy nie dotykaj nieosłoniętych styków metalowymi 
przedmiotami. Nigdy nie dotykać produktu mokrymi rękami. Nie używaj produktu, jeśli jest 
uszkodzony.

Niebezpieczeństwo! Ryzyko zadławienia z powodu małych części, materiałów opakowa-
niowych i folii ochronnej! Trzymać dzieci z dala od produktu i jego opakowania.

Ostrzeżenie! Ryzyko potknięcia z powodu nieprawidłowo ułożonego kabla! Kable należy 
układać tak, aby nikt nie mógł się o nie potknąć. Kable należy układać w taki sposób, aby 
nie uszkodzić kabli/akcesoriów.

Ostrzeżenie! Ryzyko obrażeń w wyniku automatycznego cofania! Nie sięgaj do automatycz-
nego podajnika! Trzymaj luźne przedmioty (np. włosy, krawaty, szaliki, biżuterię itp.) z dala 
od automatycznego podajnika.

Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo spowodowane nieoczekiwanym uruchomieniem! Przed 
transportem, czyszczeniem, podłączeniem do zasilania lub opróżnieniem pojemnika 
zbiorczego należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

Uwaga! Niebezpieczeństwo skaleczenia! Ryzyko obrażeń przez ostry element tnący. Nie 
dotykaj jednostki tnącej od spodu.

Uwaga! Możliwe szkody materialne! Przed niszczeniem plików należy usunąć wszystkie 
spinacze.
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Uwaga! Możliwe szkody materialne! Jeśli produkt wykazuje nietypowe właściwości, takie jak 
hałas, zapach lub dym, należy natychmiast odłączyć zasilanie.

Uwaga! Możliwe szkody materialne! Ta niszczarka dokumentów nie może niszczyć kaset i 
płyt.

Uwaga! Możliwe szkody materialne! Nie wolno rozpylać łatwopalnych gazów, olejów ani 
sprężonego powietrza na niszczarkę dokumentów ani w jej wnętrzu. Może dojść do pożaru.

Instrukcje użytkowania
Przed podłączeniem i użyciem produktu należy zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi. 
Niniejszą instrukcję obsługi należy zachować na przyszłość. Przekazać wszystkie dokumenty 
przy przekazywaniu produktu osobom trzecim.

•	 Chronić produkt przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych, otwartego ognia, źródeł 
ciepła, wilgoci i kurzu.

•	 Nie przykrywać produktu podczas pracy.
•	 Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.
•	 Produkt może być używany wyłącznie w pomieszczeniach.
•	 Przed włożeniem papieru należy usunąć wszystkie spinacze.
•	 Niszczarka dokumentów może niszczyć tylko papier, płyty CD i plastikowe karty w formacie kart 

czekowych. Nie wkładaj żadnych innych przedmiotów. Importowany materiał musi być suchy i 
czysty.

•	 Urządzenie należy podłączać wyłącznie do profesjonalnie zainstalowanego gniazdka. Należy prze-
strzegać informacji podanych w części Dane techniczne.

•	 Należy używać wyłącznie akcesoriów spełniających wymagania podane w części Dane techniczne.
•	 Nieużywane urządzenie należy odłączyć od zasilania, aby zapobiec przypadkowemu uruchomie-

niu.
•	 Podczas pracy urządzenia nie należy pozostawiać go bez nadzoru.
•	 Opróżniaj kosz na śmieci w regularnych odstępach czasu, aby zapobiec zacięciom papieru. Przed 

opróżnieniem pojemnika zbiorczego należy odłączyć urządzenie od zasilania.
•	 Należy upewnić się, że urządzenie nie jest lub nie może być używane bez nadzoru przez dzieci lub 

osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych.
•	 Urządzenie nie nadaje się do pracy ciągłej.
•	 Urządzenie musi schładzać się przez 50 minut co 30 minuty pracy.

Symbole na urządzeniu
Ogólne odniesienie do możliwych zagro-
żeń.

Przed uruchomieniem należy przeczytać 
instrukcję obsługi.

Dzieci i zwierzęta należy trzymać z dala 
od urządzenia.

Nigdy nie sięgaj do szuflady.

Luźne przedmioty (np. włosy) należy 
trzymać z dala od automatycznego 
podajnika.

Luźne przedmioty (np. krawaty) należy 
trzymać z dala od automatycznego 
podajnika.

Nie rozpylać łatwopalnych gazów w 
kierunku urządzenia.

Trzymaj luźne przedmioty (np. biżuterię) 
z dala od automatycznego podajnika.
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Przed rozdrabnianiem należy usunąć 
obce przedmioty (np. spinacze lub 
gumki).

Niebezpieczeństwo skaleczenia! Ryzyko 
obrażeń przez ostry element tnący.

Zagrożenie zmiażdżeniem! Ryzyko obra-
żeń w wyniku automatycznego zwijania.

Zagrożenie pożarem! Nie rozpylać łatwo-
palnych gazów w kierunku urządzenia.

MC 2508 S: Nie należy przekraczać 
maksymalnej pojemności cięcia (maks. 
8 stron).

CC 2515 S: Nie należy przekraczać 
maksymalnej pojemności cięcia (maks. 
15 stron).

Zakres dostawy
Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić zawartość opakowania. Jeśli brakuje jakichkol-
wiek elementów lub są one uszkodzone, pod żadnym pozorem nie należy używać urządzenia. Prosi-
my o kontakt z naszym działem serwisowym.

1 niszczarka dokumentów z pojemnikiem na odpady 1 Instrukcja obsługi

Przegląd

8

64

2

3

5

7

1

1 Uchwyt 5 Podawanie papieru

2 Pojemnik zbiorczy 6 Podajnik płyt CD / kart plastikowych

3 Pojemnik na płyty CD i karty plastikowe 7 Przełącznik ON/OFF

4 Panel sterowania 8 Rolki
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F G H

B CA D E

A Zacięcie papieru (czerwony) E Pojemnik zbiorczy nie jest włożony (czerwo-
ny)

B Przegrzanie (czerwony) F Przycisk cofania (niebieski)

C Samoczyszczenie (zielony) G Przycisk włączania/wyłączania (niebieski)

D Pojemnik zbiorczy pełny (czerwony) H Przycisk przewijania do przodu (niebieski)

Miejsce instalacji / uruchomienie
Uwaga! Zagrożenie zmiażdżeniem! Podczas wkładania pojemnika na odpady do niszczarki 
dokumentów należy uważać, aby nie przytrzasnąć sobie palców.

Uwaga! Niebezpieczeństwo skaleczenia! Ryzyko obrażeń przez ostry element tnący. Nie 
dotykaj jednostki tnącej od spodu.

1	 Wyjmij pojemnik na odpady (2) z niszczarki dokumentów za uchwyt (1).

2	 Wyjmij rolki z pojemnika na płyty CD i karty plastikowe (3).

3	 Włóż rolki (8) znajdujące się na spodzie niszczarki dokumentów w przewidziane do tego otwory.

4	 Umieść urządzenie na stabilnej, równej powierzchni w pobliżu gniazdka elektrycznego.

5	 Włóż pojemnik na odpady do niszczarki dokumentów. 

6	 Ustaw przełącznik z tyłu (7) w pozycji OFF.

7	 Włóż wtyczkę sieciową do prawidłowo zainstalowanego i łatwo dostępnego gniazdka.
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Działanie
1	 Ustaw przełącznik z tyłu w pozycji ON (7). 

2	 Dotknij przycisku włączania/wyłączania (G), aby włączyć urządzenie. Przycisk włączania/wyłą-
czania świeci na niebiesko.

Ostrzeżenie! Ryzyko obrażeń w wyniku automatycznego cofania! Nie sięgaj do automatycz-
nego podajnika! Trzymaj luźne przedmioty (np. włosy, krawaty, szaliki, biżuterię itp.) z dala 
od automatycznego podajnika.

Uwaga! Możliwe szkody materialne! Należy przestrzegać maksymalnej wydajności cięcia 
urządzenia oraz informacji podanych w sekcji Dane techniczne.

Uwaga! Szkody materialne spowodowane nieprawidłową obsługą! Przed niszczeniem 
plików należy usunąć wszystkie spinacze.

3	 Poprowadź papier na środek podajnika papieru (5). Niszczarka dokumentów automatycznie 
podaje materiał.

Uwaga! Możliwe szkody materialne! W przypadku płyt CD i kart plastikowych w formacie 
karty czekowej należy używać wyłącznie gniazda przeznaczonego na płyty CD/karty 
plastikowe (6).

4	 Płyty CD lub karty plastikowe należy wkładać do podajnika pojedynczo i na środku, krótszym 
bokiem do przodu.

5	 Jeśli nie zostanie podany żaden materiał, niszczarka zatrzyma się wkrótce po zakończeniu 
niszczenia.

6	 Wyłącz niszczarkę dokumentów po użyciu, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

7	 Dotknij przycisku włączania/wyłączania (G), aby wyłączyć urządzenie. Przycisk włączania/wyłą-
czania nie świeci już na niebiesko.

8	 Ustaw przełącznik z tyłu (7) w pozycji OFF.

9	 Wyciągnij wtyczkę sieciową z gniazdka.

Dioda LED stanu
Poniższe objaśnienia będą pomocne, gdy zaświeci się odpowiedni symbol.

Ochrona przed przegrzaniem
Jeśli niszczarka dokumentów jest przegrzana, symbol świeci się na czerwono. Silnik wyłącza 
się automatycznie w przypadku przegrzania lub przeciążenia. Po zakończeniu fazy chłodzenia 
niszczarka dokumentów jest ponownie gotowa do pracy. Zwróć uwagę na dopuszczalny cykl 

pracy w sekcji Dane techniczne .

Zacięcie papieru
Jeśli wykryte zostanie zacięcie papieru, symbol zaświeci się na czerwono. Niszczarka doku-
mentów rozpoznaje zacięty materiał i po krótkim czasie automatycznie przełącza się w tryb 
cofania. Jednostka tnąca pracuje do tyłu przez 3 sekundy i uwalnia materiał pozostały w 

jednostce tnącej.

1	 Wyciągnij wyrzucony materiał z podajnika (5).

2	 Następnie niszczarka dokumentów będzie pracować do przodu przez 3 sekundy.



71

Automatyczne usuwanie pozostałości materiału
Niszczarka dokumentów automatycznie usuwa resztki materiału z zespołu tnącego po 50 
zastosowaniach. Jednostka tnąca pracuje do przodu przez 5 sekund, a następnie do tyłu przez 
5 sekund. Proces ten jest powtarzany trzykrotnie. Gdy pozostałości materiału zostaną usunięte, 
symbol zaświeci się na zielono.

Uwaga: Jeśli niszczarka dokumentów zostanie wyłączona lub odłączona od zasilania, licznik zostanie 
zresetowany.

Opróżnić pojemnik zbiorczy
Po zapełnieniu pojemnika na odpady niszczarka dokumentów wyłącza się automatycznie. Gdy 
pojemnik jest pełny, symbol świeci się na czerwono.

1	 Ustaw przełącznik z tyłu (7) w pozycji OFF.

2	 Wyciągnij wtyczkę sieciową z gniazdka.

3	 Wyjmij pojemnik na odpady (2) z niszczarki dokumentów za uchwyt (1).

4	 Opróżnić pojemnik zbiorczy.

5	 Włóż pojemnik na odpady do niszczarki dokumentów. 

Nieprawidłowo włożony pojemnik zbiorczy
Kosz na odpady musi być prawidłowo włożony, aby niszczarka dokumentów działała. Jeśli 
pojemnik zbiorczy nie zostanie włożony prawidłowo, symbol zaświeci się na czerwono.

1	 Wyjmij pojemnik na odpady (2) z niszczarki dokumentów za uchwyt (1).

2	 Włóż pojemnik na odpady do niszczarki dokumentów. 

Oliwienie zespołu tnącego
Regularnie oliwić zespół tnący, aby zapewnić jego prawidłowe działanie. GO Europe GmbH oferuje 
specjalny olej do niszczarek dokumentów. Prosimy o kontakt z naszym działem serwisowym.

Uwaga! Możliwe szkody materialne! Stosować wyłącznie oleje odpowiednie do niszczarek 
dokumentów. Nie używaj olejów w sprayu.

1	 Nałóż olej poziomymi liniami na kartkę papieru.

2	 Ustaw przełącznik z tyłu w pozycji ON.

3	 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania (G). Przycisk włączania/wyłączania świeci na niebiesko.

4	 Poprowadź papier zwilżony olejem na środek podajnika papieru. Papier jest podawany i oliwi 
jednostkę tnącą.

Czyszczenie
1	 Ustaw przełącznik z tyłu (7) w pozycji OFF.

2	 Wyciągnij wtyczkę sieciową z gniazdka.

3	 Do czyszczenia powierzchni obudowy niszczarki dokumentów należy używać lekko wilgotnej, 
niestrzępiącej się szmatki. Nie używaj środków czyszczących ani rozpuszczalników.
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Uwagi dotyczące zbycia
Dowiedz się o możliwościach bezpłatnego odbioru starych urządzeń od sprzedawcy.

Opakowanie jest wykonane z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można utylizo-
wać w lokalnych centrach recyklingu. Zapytaj lokalne władze o opcje prawidłowej utylizacji.

Podczas segregacji odpadów należy przestrzegać oznakowania materiałów opakowanio-
wych; są one oznaczone skrótami (b) i liczbami (a) o następującym znaczeniu: 1-7: Tworzy-
wa sztuczne / 20-22: Papier i tektura / 80-98: Materiały kompozytowe.

Nie wyrzucać produktu do śmieci pochodzących z gospodarstwa domowego, lecz należy 
oddać go do gminnego punktu zbiórki w celu przetworzenia odpadu! Informacje na temat 
sposobów utylizacji wyslużonego grzejinika uzyskajq Państwa w swoim urzędzie gminy lub 
urzędzie miejskim. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludziz 
uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji,mieszanin oraz części składo-
wych. Gospodarstwo domowe spełniaważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użyciai 
odzyskusurowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapiekształtuje 
się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobrajakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Dane techniczne
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Wydajność cięcia maks. 8 arkuszy DIN A4 (80 g/m²), 
1 karta plastikowa lub 1 płyta CD

maks. 15 arkuszy DIN A4 (80 g/
m²), 
1 karta plastikowa lub 1 płyta CD

Metoda cięcia Cięcie na cząstki (2 x 12 mm) Cięcie na cząstki (4 x 38 mm)

Prędkość cięcia 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Poziom bezpieczeństwa P5 zgodnie z normą DIN 66399 P4 zgodnie z normą DIN 66399

Cykl operacyjny 30 minut włączony / 50 minut 
wyłączony

30 minut włączony / 50 minut 
wyłączony

Poziom hałasu ok. 45 dB ok. 43 dB

Pojemnik zbiorczy Pojemność 25 litrów, z okienkiem 
podglądu

Pojemność 25 litrów, z okienkiem 
podglądu

Zasilanie 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Zużycie energii 1,5 A 1,5 A

Wymiary 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Waga 9,75 kg 10,1 kg
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Poziom bezpieczeństwa
Oświadczamy, że CC 2515 S (2642) spełnia wymagania poziomu bezpieczeństwa P4 zgodnie z nor-
mą DIN 66399 dla niszczenia dokumentów.
P4: Zalecane dla nośników danych zawierających szczególnie wrażliwe i poufne dane. Powierzchnia 
cząstek materiału ≤ 160 mm² i dla regularnych cząstek: Szerokość taśmy ≤ 6 mm (np. cząstki 4 x 40 
mm).

Oświadczamy, że MC 2508 S (2641) spełnia wymagania poziomu bezpieczeństwa P5 zgodnie z nor-
mą DIN 66399 dla niszczenia dokumentów.
P5: Zalecane dla nośników danych z poufnymi danymi. Powierzchnia cząstek materiału ≤ 30 mm² i dla 
regularnych cząstek: Szerokość taśmy ≤ 2 mm (np. cząstki 2 x 15 mm).

Zmiany techniczne
Niniejsza instrukcja obsługi służy wyłącznie celom informacyjnym. Ich treść nie jest przedmiotem 
umowy. Wszystkie podane dane są wartościami nominalnymi. Opisane wyposażenie i opcje mogą się 
różnić w zależności od wymagań danego kraju.

Znak GS

1000000000

Pieczęć "Sprawdzone bezpieczeństwo" (znak GS) potwierdza, że produkt spełnia 
wymagania niemieckiej ustawy o bezpieczeństwie produktów (ProdSG). Znak GS 
wskazuje, że bezpieczeństwo i zdrowie użytkownika nie są zagrożone, gdy 
oznakowany produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem i w przypadku 
możliwego do przewidzenia niewłaściwego użycia. Jest to dobrowolny znak 
bezpieczeństwa wydawany przez odpowiedni instytut badawczy.

Symbolika
Poniższe symbole można znaleźć na opakowaniu lub na samym urządzeniu. W tej sekcji wyjaśniono 
szczegółowo znaczenie tych symboli.

Symbol wskazuje, że konstrukcja produktu odpowiada klasie ochrony II (podwójna izolacja). 
Bezpieczne połączenie z uziemieniem nie jest wymagane. 

Produktu należy używać wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych. 
 

Deklaracja zgodności
Znak CE na urządzeniu potwierdza zgodność. Deklarację zgodności można znaleźć 
pod adresem: www.go-europe.com.

Producent
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Niemcy 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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Pitanja i servis
Poštovani kupče,
veseli nas što ste se odlučili za ovaj uređaj. U slučaju kvara uređaj zajedno sa potvrdom o kupnji i u 
originalnoj ambalaži odnesite u trgovinu, u kojoj ste ga kupili.

Namjenska uporaba
Automatski uništivač dokumenata namijenjen je isključivo za uništavanje papira, CD-ova i plastičnih 
kartica u formatu kreditnih kartica. Svaka druga uporaba ili promjena smatra se nepravilnom i nosi 
značajne opasnosti od nesreća.

Sadržaj
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Namjenska uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    74
Važna upozorenja o sigurnosti  . . . . . . . . . . .            74
Upute za korištenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     75
Simboli na uređaju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      75
Sadržaj paketa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Pregled  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              76
Mjesto postavljanja / Puštanje u pogon . . . . .      77
Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              78
Status LED  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           78

Nauljite jedinicu za rezanje . . . . . . . . . . . . . .               79
Čišćenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              79
Savjeti za odlaganje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    80
Tehnički podaci  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        80
Razina sigurnosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       80
Tehničke promjene  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     81
GS oznaka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            81
Simboli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               81
Izjava o sukladnosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     81
Proizvođač . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            81

Važna upozorenja o sigurnosti
Opasnost! O opasnosti od strujnog udara! Nikada nemojte sami otvarati ili popravljati 
proizvod. Nikada ne dodirujte gola mjesta s metalnim predmetima. Nikada ne koristite 
proizvod mokrim rukama. Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen.

Opasnost! O opasnosti gušenja zbog sitnih dijelova, ambalaže i zaštitnih folija! Držite djecu 
dalje od proizvoda i njegove ambalaže.

Upozorenje! Opasnost od spoticanja zbog nepravilno položenog kabla! Postavite kablove 
tako da nitko ne može na njih zapeti. Položite kabele tako da ne može doći do oštećenja 
kabela/dodatne opreme.

Upozorenje! Opasnost od ozljeda zbog automatskog uvlačenja! Ne dirajte automatsko 
uvlačenje! Držite labave predmete (npr. kosu, kravate, šalove, nakit itd.) dalje od automat-
skog uvlačenja.

Upozorenje! Opasnost od neočekivanog pokretanja! Provjerite je li uređaj isključen prije 
nego što ga premjestite, očistite, priključite na struju ili ispraznite spremnik za sakupljanje.

Pazi! Opasnost od rezanja! Ozljeda opasnost zbog oštrih reznih alata. Nemojte dodirivati 
rezni mehanizam s donje strane.

Pazi! Moguća je materijalna šteta! Uklonite sve spajalice prije uništavanja dokumenata.

Pazi! Moguća je materijalna šteta! Ako proizvod ima neobične osobine poput buke, mirisa ili 
dima, odmah prekinite napajanje električnom energijom.
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Pazi! Moguća je materijalna šteta! Ovaj uređaj za uništavanje dokumenata ne može uništiti 
kasete i diskete.

Pazi! Moguća je materijalna šteta! Ne prskajte zapaljive plinove, ulja ili sprejeve pod tlakom 
na ili u uređaj za uništavanje dokumenata. Može doći do požara.

Upute za korištenje
Prije nego što spojite i koristite proizvod, molimo pročitajte ovaj priručnik. Spremite ovaj 
priručnik za kasnije referenciranje. Predajte sve dokumente prilikom prenošenja proizvoda 
trećim stranama.

•	 Čuvajte proizvod od izravne sunčeve svjetlosti, otvorenog plamena, izvora topline, vlage, vlažnosti 
i prašine.

•	 Nemojte prekrivati proizvod tijekom rada.
•	 Navedeni proizvod nije namijenjen za komercijalnu uporabu.
•	 Proizvod smije se koristiti samo u zatvorenim prostorima.
•	 Uklonite sve spajalice prije umetanja papira.
•	 Uništivač dokumenata može uništiti samo papir, CD-ove i plastične kartice u formatu identifikacij-

skih kartica. Nemojte unositi druge predmete. Uneseni materijal mora biti suh i čist.
•	 Spojite uređaj isključivo na struju priključenu na stručno instaliranu utičnicu. Pratite podatke u 

tehničkim specifikacijama.
•	 Koristite samo pribor koji zadovoljava zahtjeve navedene u tehničkim podacima.
•	 Tijekom nekorištenja odspojite uređaj s napajanja kako biste izbjegli slučajno uključivanje.
•	 Nemojte ostavljati uređaj bez nadzora tijekom rada.
•	 Redovito ispraznite spremnik za skupljanje kako ne bi došlo do zastoja papira. Isključite uređaj iz 

napajanja prije nego što ispraznite posudu za sakupljanje.
•	 Osigurajte da uređaj ne koriste djeca ili osobe s fizičkim, senzornim ili intelektualnim poteškoćama 

bez nadzora.
•	 Nije pogodan za neprekidnu uporabu.
•	 Uređaj se mora hladiti svakih 30 minute tijekom 50 minuta rada.

Simboli na uređaju
Opća napomena o mogućim opasnosti-
ma.

Pročitajte upute za uporabu prije početka 
rada.

Čuvajte djecu i kućne ljubimce podalje od 
uređaja.

Nikada ne stavljajte ruku u prostor za 
uvlačenje.

Držite labave predmete (npr. kosu) dalje 
od automatskog uvlačenja.

Držite labave predmete (npr. kravate) 
dalje od automatskog uvlačenja.

Ne prskajte zapaljive plinove prema 
uređaju.

Držite manje predmete (npr. nakit) dalje 
od automatskog uvlačenja.

Ukloniti strane predmete (npr. spajalice ili 
gumice) prije drobljenja.

Opasnost od rezanja! Ozljeda opasnost 
zbog oštrih reznih alata.
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Opasnost od stiskanja! Opasnost od 
ozljeda zbog automatskog uvlačenja.

Opasnost od požara! Nemojte prskati 
zapaljive plinove prema uređaju.

MC 2508 S: Maksimalna rezna spo-
sobnost (max. 8 stranica) ne smije se 
premašiti.

CC 2515 S: Maksimalna rezna spo-
sobnost (max. 15 stranica) ne smije se 
premašiti.

Sadržaj paketa
Provjerite sadržaj pakiranja prije nego što počnete koristiti uređaj. Ako nešto nedostaje ili je oštećeno, 
nikako ne upotrebljavajte uređaj. Obratite se našoj službi.

1 Uničitelj dokumenata s posudom za skupljanje 1 Upute za uporabu

Pregled

8

64

2

3

5

7

1

1 Grif 5 Ulaz papira

2 Spremište 6 Ulaznica CD / plastična kartica

3 Spremište za CD-ove i plastične kartice 7 Sklopka ON / OFF

4 Kontrolna ploča 8 Role
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F G H

B CA D E

A Papirnati zastoj (crveno) E Spremnik za sakupljanje nije postavljen 
(crveni)

B Pregrijavanje (crvena) F Nazad tipka (plava)

C Samopražnjenje (zelena) G Tipka za uključivanje/isključivanje (plava)

D Pun spremnik (crveni) H Okus Naprijed (plava)

Mjesto postavljanja / Puštanje u pogon
Pazi! Opasnost od stiskanja! Pazite da ne stisnete prste prilikom postavljanja spremnika za 
otpatke u uređaj za uništavanje dokumenata.

Pazi! Opasnost od rezanja! Ozljeda opasnost zbog oštrih reznih alata. Nemojte dodirivati 
rezni mehanizam s donje strane.

1	 Uzmite spremnik za skupljanje (2) s ručkom (1) iz uništivača dokumenata.

2	 Uzmite role iz spremnika za CD-ove i plastične kartice (3).

3	 Stavite kotače (8) na dno uništivača dokumenata u predviđene otvore.

4	 Stavite uređaj na stabilnu, ravnu površinu u blizini utičnice.

5	 Stavite spremnik za prikupljanje u uništivač dokumenata. 

6	 Postavite prekidač na stražnjoj strani (7) u položaj OFF.

7	 Stavite utikač u struju u stručno instaliranu i lako dostupnu utičnicu.
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Uporaba
1	 Postavite prekidač na stražnjoj strani na ON (7). 

2	 Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje (G) kako biste uključili uređaj. Gumb za uključivanje/
isključivanje svijetli plavo.

Upozorenje! Opasnost od ozljeda zbog automatskog uvlačenja! Ne dirajte automatsko 
uvlačenje! Držite labave predmete (npr. kosu, kravate, šalove, nakit itd.) dalje od automat-
skog uvlačenja.

Pazi! Moguća je materijalna šteta! Pratite maksimalnu reznu sposobnost uređaja. Pogledajte 
informacije u Tehnički podaci.

Pazi! Šteta na imovini zbog nepravilnog rukovanja! Uklonite sve spajalice prije uništavanja 
dokumenata.

3	 Stavite papir u središte ladice za papir (5). Uništivač dokumenata automatski povlači materijal.

Pazi! Moguća je materijalna šteta! Koristite predviđeni ulaz za CD-ove i plastične kartice u 
formatu kreditne kartice.

4	 Umetnite CD-ove ili plastične kartice pojedinačno i sredinom s kratke strane prvo u ulaz.

5	 Kada se ne unese više materijala, uništivač dokumenata se zaustavlja odmah nakon usitnjavanja.

6	 Isključite uništivač dok ga ne koristite kako biste izbjegli slučajno rukovanje.

7	 Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje (G) da biste isključili uređaj. Gumb za uključivanje/
isključivanje više ne svijetli plavom bojom.

8	 Postavite prekidač na stražnjoj strani (7) u položaj OFF.

9	 Izvucite utikač iz utičnice.

Status LED
Sljedeća pojašnjenja pomoći će vam kada se upali odgovarajući simbol.

Zaštita od pregrijavanja
Kada se uništivač dokumenata pregrije, simbol će zasvijetliti crveno. Motor se automatski 
isključuje kod pregrijavanja ili preopterećenja. Nakon faze hlađenja, uništivač dokumenata je 
ponovno spreman za rad. Beachten Sie unter Tehnički podaci den zulässigen Betriebszyklus.

Papirnati zastoj
Kada se otkrije zastoj papira, simbol svijetli crveno. Uništivač dokumenata prepoznaje zaglavlje-
ne materijale i automatski nakon kratkog vremena prelazi u režim unatrag. Nož za rezanje radi 
unatrag 3 sekunde i oslobađa preostali materijal u nožu za rezanje.

1	 Izvucite izbačeni materijal iz uloška (5).

2	 Aparat za uništavanje dokumenata radi zatim naprijed 3 sekunde.
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Automatski ukloniti ostatke materijala
Uništivač dokumenata automatski uklanja moguće preostale materijalne ostatke iz rezača 
nakon 50 upotreba. Nož za rezanje radi 5 sekundi unaprijed, a zatim 5 sekundi unatrag. 
Postupak će se ponoviti tri puta. Kada se uklone ostaci materijala, simbol svijetli zeleno.
Napomena: Kada se uništivač dokumenata isključi ili odspoji s napajanja, brojač se resetira.

Ispustite spremnik
Kada je spremnik za odlaganje pun, uništivač dokumenata se automatski isključuje. Kada je 
spremnik za prikupljanje pun, simbol svijetli crveno.

1	 Postavite prekidač na stražnjoj strani (7) u položaj OFF.

2	 Izvucite utikač iz utičnice.

3	 Uzmite spremnik za skupljanje (2) s ručkom (1) iz uništivača dokumenata.

4	 Praznite spremnik za prikupljanje.

5	 Stavite spremnik za prikupljanje u uništivač dokumenata. 

Spremnika za skupljanje nije pravilno postavljen
Spremnik za prikupljanje mora biti pravilno postavljen kako bi uništivač dokumenata pravilno 
funkcionirao. Ako spremnik za prikupljanje nije pravilno postavljen, simbol će svijetliti crveno.

1	 Uzmite spremnik za skupljanje (2) s ručkom (1) iz uništivača dokumenata.

2	 Stavite spremnik za prikupljanje u uništivač dokumenata. 

Nauljite jedinicu za rezanje
Redovito podmazujte oštrilicu za besprijekoran rad. GO Europe GmbH nudi posebno ulje za uništivače 
dokumenata. Obavezno se obratite našoj službi.

Pazi! Moguća je materijalna šteta! Koristite isključivo ulja pogodna za uništavanje dokume-
nata. Nemojte koristiti sprejeve ulja.

1	 Nanesite ulje u vodoravne linije na list papira.

2	 Postavite prekidač na stražnjoj strani na ON.

3	 Dodirnite tipku za uključivanje/isključivanje (G). Gumb za uključivanje/isključivanje svijetli plavo.

4	 Postavite papir namazan uljem u sredinu ladice za papir. Papir se uvlači i podmazuje rezač.

Čišćenje
1	 Postavite prekidač na stražnjoj strani (7) u položaj OFF.

2	 Izvucite utikač iz utičnice.

3	 Koristite samo lagano vlažnu, bezvlaknastu krpu za čišćenje površine kućišta uništivača dokume-
nata. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje ili otapala.
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Savjeti za odlaganje
Informirajte se o mogućnostima besplatnog povrata starog uređaja kod svog trgovca.

Umbaliranje je napravljeno od ekološki prihvatljivih materijala koje možete odložiti na 
lokalnim reciklažnim dvorištima. Informirajte se kod svoje općine o mogućnostima ispravnog 
zbrinjavanja otpada.

Prilikom razvrstavanja otpada, obratite pozornost na oznake na ambalažnom materijalu koje 
su označene skraćenicama (b) i brojevima (a) s sljedećim značenjem: 1–7: Plastični materija-
li / 20–22: Papir i karton / 80–98: Kompozitni materijali.

Simbol s desne strane označava da se električni i elektronički otpadni uređaji moraju zaseb-
no odvojiti od kućnog otpada zbog zakonskih odredbi. Otpremite svoj uređaj na mjesto za 
prikupljanje otpada vašeg komunalnog operatera za zbrinjavanje otpada.

Tehnički podaci
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Rezni kapacitet maks. 8 listova DIN A4 (80 g/m²),  
1 plastična kartica ili 1 CD

najviše 15 listova DIN A4 (80 g/
m²),  
1 plastična kartica ili 1 CD

Metoda rezanja Rezanje čestica (2 x 12 mm) Rezanje čestica (4 x 38 mm)

Brzina rezanja 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Razina sigurnosti P5 prema DIN 66399 P4 prema DIN 66399

Ciklus rada 30 minuta uključeno / 50 minuta 
isključeno

30 minuta uključeno / 50 minuta 
isključeno

Razina buke oko 45 dB oko 43 dB

Spremište 25 litara volumena, s prozirnim 
prozorom

25 litara volumena, s prozirnim 
prozorom

Električno napajanje 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Snaga 1,5 A 1,5 A

Veličine 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Masa 9,75 kg 10,1 kg

Razina sigurnosti
Objašnjavamo da uređaj CC 2515 S (2642) zadovoljava uvjete sigurnosne razine P4 prema normi DIN 
66399 prilikom uništavanja dokumenata.
P4: Preporuča se za nosače podataka s posebno osjetljivim i povjerljivim podacima. Površina čestica 
materijala ≤ 160 mm² i za pravilne čestice: Širina trake ≤ 6 mm (npr. čestice 4 x 40 mm).

Objašnjavamo da uređaj MC 2508 S (2641) zadovoljava uvjete sigurnosne razine P5 prema normi DIN 
66399 prilikom uništavanja dokumenata.
P5: Preporučeno za medije s podacima koje treba čuvati tajnima. Površina čestica materijala ≤ 30 
mm² i za redovite čestice: Širina trake ≤ 2 mm (npr. čestice 2 x 15 mm).
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Tehničke promjene
Ovaj priručnik služi u svrhu informiranja. Vaš sadržaj nije predmet ugovora. Svi navedeni podaci su 
samo nominalne vrijednosti. Opisana oprema i opcije mogu biti različite ovisno o specifičnim zahtjevi-
ma zemlje.

GS oznaka

1000000000

Pečat „Provjerena sigurnost“ (oznaka GS) potvrđuje da proizvod odgovara zahtjevi-
ma njemačkog zakona o sigurnosti proizvoda (ProdSG). Oznaka GS označava da 
sigurnost i zdravlje korisnika nisu ugroženi kada se označeni proizvod koristi prema 
namjeni i ako je zlouporaba predvidljiva. Radi se o dobrovoljnom sigurnosnom 
znaku koji je izdan odgovarajućim ispitnim institutom.

Simboli
Pronađite sljedeće simbole na ambalaži ili samom uređaju. U ovom odjeljku saznat ćete što ovi simboli 
pojedinačno znače.

Simbol označava da vrsta konstrukcije proizvoda odgovara zaštiti klase II (dvostruka 
izolacija). Nije potrebno sigurnosno povezivanje na električno uzemljenje (masu). 

Koristite proizvod samo u zatvorenim prostorima. 
 

Izjava o sukladnosti
Oznaka CE na uređaju potvrđuje usklađenost. 
Izjavu o sukladnosti možete dobiti na www.go-europe.com

Proizvođač
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Njemačka 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Χαιρόμαστε που επιλέξατε αυτή τη συσκευή. Σε περίπτωση βλάβης επιστρέψτε παρακαλώ αυτή τη 
συσκευή μαζί με την απόδειξη αγοράς της και συσκευασμένη στη γνήσια συσκευασία της εκεί όπου 
την αγοράσατε.

Προβλεπόμενη χρήση
Ο αυτόματος καταστροφέας εγγράφων είναι κατάλληλος μόνο για καταστροφή χαρτιού, CD και 
πλαστικών καρτών σε μορφή καρτών επιταγών. Οποιαδήποτε άλλη χρήση ή τροποποίηση θεωρείται 
ακατάλληλη και εγκυμονεί σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων.

Πίνακας περιεχομένων
Εγγύηση  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             82
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Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
Κίνδυνος! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Ποτέ μην ανοίγετε ή επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι 
σας. Ποτέ μην αγγίζετε γυμνές επαφές με μεταλλικά αντικείμενα. Ποτέ μη χειρίζεστε το 
προϊόν με βρεγμένα χέρια. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει υποστεί ζημιά.

Κίνδυνος! Κίνδυνος πνιγμού λόγω μικρών εξαρτημάτων, υλικών συσκευασίας και προστα-
τευτικής μεμβράνης! Κρατήστε τα παιδιά μακριά από το προϊόν και τη συσκευασία του.

Προειδοποίηση! Κίνδυνος παραπατήματος λόγω ακατάλληλης τοποθέτησης καλωδίων! 
Τοποθετήστε τα καλώδια έτσι ώστε να μην μπορεί κανείς να σκοντάψει πάνω τους. Τοποθε-
τήστε τα καλώδια με τέτοιο τρόπο ώστε να μην προκληθεί ζημιά στα καλώδια/αξεσουάρ.

Προειδοποίηση! Κίνδυνος τραυματισμού λόγω αυτόματης ανάσυρσης! Μην πιάνετε το χέρι 
σας μέσα στον αυτόματο τροφοδότη! Κρατήστε τα χαλαρά αντικείμενα (π.χ. μαλλιά, 
γραβάτες, μαντήλια, κοσμήματα κ.λπ.) μακριά από τον αυτόματο τροφοδότη.

Προειδοποίηση! Κίνδυνος λόγω απροσδόκητης εκκίνησης! Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη πριν από τη μεταφορά της, τον καθαρισμό της, τη σύνδεσή της στο 
δίκτυο ή το άδειασμα του δοχείου συλλογής.

Προσοχή! Κίνδυνος περικοπών! Κίνδυνος τραυματισμού από αιχμηρή μονάδα κοπής. Μην 
αγγίζετε τη μονάδα κοπής στην κάτω πλευρά.

Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Αφαιρέστε όλους τους συνδετήρες πριν καταστρέψετε τα 
αρχεία.
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Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Εάν το προϊόν παρουσιάζει ασυνήθιστα χαρακτηριστικά, 
όπως θόρυβο, οσμή ή καπνό, αποσυνδέστε αμέσως την παροχή ρεύματος.

Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Αυτός ο καταστροφέας εγγράφων δεν μπορεί να καταστρέ-
ψει κασέτες και δίσκους.

Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Μην ψεκάζετε εύφλεκτα αέρια, έλαια ή σπρέι πεπιεσμένου 
αέρα πάνω ή μέσα στον καταστροφέα εγγράφων. Μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά.

Οδηγίες χρήσης
Παρακαλούμε διαβάστε αυτές τις οδηγίες λειτουργίας πριν συνδέσετε και χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες λειτουργίας για μελλοντική αναφορά. Να παραδίδετε όλα 
τα έγγραφα κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος σε τρίτους.

•	 Προστατεύστε το προϊόν από το άμεσο ηλιακό φως, τις γυμνές φλόγες, τις πηγές θερμότητας, την 
υγρασία, την υγρασία και τη σκόνη.

•	 Μην καλύπτετε το προϊόν κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
•	 Το προϊόν δεν προορίζεται για εμπορική χρήση.
•	 Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
•	 Αφαιρέστε όλους τους συνδετήρες πριν τοποθετήσετε το χαρτί.
•	 Ο καταστροφέας εγγράφων μπορεί να καταστρέψει μόνο χαρτί, CD και πλαστικές κάρτες σε μορφή 

καρτών επιταγών. Μην εισάγετε άλλα αντικείμενα. Το εισαγόμενο υλικό πρέπει να είναι στεγνό και 
καθαρό.

•	 Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε επαγγελματικά εγκατεστημένη πρίζα. Λάβετε υπόψη τις πληροφορίες 
στην ενότητα Τεχνικά στοιχεία.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα που πληρούν τις απαιτήσεις στην ενότητα Τεχνικά στοιχεία.
•	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος όταν δεν τη χρησιμοποιείτε για να αποφύγετε 

την τυχαία λειτουργία.
•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
•	 Αδειάζετε τον κάδο απορριμμάτων σε τακτά χρονικά διαστήματα για να αποφύγετε την εμπλοκή 

χαρτιού. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος πριν αδειάσετε το δοχείο συλλογής.
•	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν χρησιμοποιείται ή δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς επίβλεψη 

από παιδιά ή άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες.
•	 Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για συνεχή λειτουργία.
•	 Η συσκευή πρέπει να ψύχεται για 50 λεπτά κάθε 30 λεπτά λειτουργίας.

Σύμβολα στη συσκευή
Γενική αναφορά σε πιθανούς κινδύνους. Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας πριν 

από τη θέση σε λειτουργία.

Κρατήστε τα παιδιά και τα κατοικίδια 
μακριά από τη συσκευή.

Ποτέ μην μπαίνετε στο συρτάρι.

Κρατήστε τα χαλαρά αντικείμενα (π.χ. 
μαλλιά) μακριά από τον αυτόματο τρο-
φοδότη.

Κρατήστε τα χαλαρά αντικείμενα (π.χ. 
γραβάτες) μακριά από τον αυτόματο 
τροφοδότη.

Μην ψεκάζετε εύφλεκτα αέρια προς την 
κατεύθυνση της συσκευής.

Κρατήστε τα χαλαρά αντικείμενα (π.χ. 
κοσμήματα) μακριά από τον αυτόματο 
τροφοδότη.
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Αφαιρέστε ξένα αντικείμενα (π.χ. 
συνδετήρες ή λαστιχάκια) πριν από τον 
τεμαχισμό.

Κίνδυνος περικοπών! Κίνδυνος τραυματι-
σμού από αιχμηρή μονάδα κοπής.

Κίνδυνος σύνθλιψης! Κίνδυνος τραυματι-
σμού λόγω αυτόματης ανάσυρσης.

Κίνδυνος πυρκαγιάς! Μην ψεκάζετε 
εύφλεκτα αέρια προς την κατεύθυνση της 
συσκευής.

MC 2508 S: Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη 
χωρητικότητα κοπής (μέγιστο 8 σελίδες).

CC 2515 S: Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη 
χωρητικότητα κοπής (μέγιστο 15 σελίδες).

Πεδίο εφαρμογής της παράδοσης
Ελέγξτε το περιεχόμενο της συσκευασίας πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία. Εάν λείπει ή έχει 
υποστεί ζημιά, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε καμία περίπτωση. Παρακαλούμε επικοινωνήστε με 
το τμήμα εξυπηρέτησης.

1 καταστροφέας εγγράφων με κάδο απορριμμάτων 1 Οδηγίες λειτουργίας

Επισκόπηση

8

64

2

3

5

7

1

1 Λαβή 5 Τροφοδοσία χαρτιού

2 Δοχείο συλλογής 6 Τροφοδότης CD/πλαστικών καρτών

3 Δοχείο για CD και πλαστικές κάρτες 7 Διακόπτης ON / OFF

4 Πίνακας ελέγχου 8 Κύλινδροι
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F G H

B CA D E

A Εμπλοκή χαρτιού (κόκκινο) E Το δοχείο συλλογής δεν έχει τοποθετηθεί 
(κόκκινο)

B Υπερθέρμανση (κόκκινο) F Κουμπί όπισθεν (μπλε)

C Αυτοκαθαρισμός (πράσινο) G Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
(μπλε)

D Δοχείο συλλογής γεμάτο (κόκκινο) H Κουμπί προώθησης (μπλε)

Χώρος εγκατάστασης / θέση σε λειτουργία
Προσοχή! Κίνδυνος σύνθλιψης. Βεβαιωθείτε ότι δεν τσιμπάτε τα δάχτυλά σας όταν 
τοποθετείτε τον κάδο απορριμμάτων στον καταστροφέα εγγράφων.

Προσοχή! Κίνδυνος περικοπών! Κίνδυνος τραυματισμού από αιχμηρή μονάδα κοπής. Μην 
αγγίζετε τη μονάδα κοπής στην κάτω πλευρά.

1	 Αφαιρέστε τον κάδο απορριμμάτων (2) από τον καταστροφέα εγγράφων από τη λαβή (1).

2	 Αφαιρέστε τα ρολά από το δοχείο για τα CD και τις πλαστικές κάρτες (3).

3	 Τοποθετήστε τους κυλίνδρους (8) στην κάτω πλευρά του καταστροφέα εγγράφων στα προβλεπό-
μενα ανοίγματα.

4	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια κοντά σε μια πρίζα.

5	 Τοποθετήστε τον κάδο απορριμμάτων στον καταστροφέα εγγράφων. 

6	 Θέστε το διακόπτη στο πίσω μέρος (7) στη θέση OFF.

7	 Τοποθετήστε το φις δικτύου σε μια σωστά εγκατεστημένη και εύκολα προσβάσιμη πρίζα.
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Επιχείρηση
1	 Θέστε το διακόπτη στο πίσω μέρος στη θέση ON (7). 

2	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (G) για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης ανάβει μπλε.

Προειδοποίηση! Κίνδυνος τραυματισμού λόγω αυτόματης ανάσυρσης! Μην πιάνετε το χέρι 
σας μέσα στον αυτόματο τροφοδότη! Κρατήστε τα χαλαρά αντικείμενα (π.χ. μαλλιά, 
γραβάτες, μαντήλια, κοσμήματα κ.λπ.) μακριά από τον αυτόματο τροφοδότη.

Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Προσέξτε τη μέγιστη ικανότητα κοπής της συσκευής και τις 
πληροφορίες στο σημείο Τεχνικά στοιχεία.

Προσοχή! Υλικές ζημιές λόγω ακατάλληλης λειτουργίας! Αφαιρέστε όλους τους συνδετήρες 
πριν καταστρέψετε τα αρχεία.

3	 Οδηγήστε το χαρτί στο κέντρο της τροφοδοσίας χαρτιού (5). Ο καταστροφέας εγγράφων τροφοδο-
τεί το υλικό αυτόματα.

Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Για CD και πλαστικές κάρτες σε μορφή καρτών επιταγών, 
χρησιμοποιήστε μόνο την υποδοχή που προβλέπεται για CD/πλαστικές κάρτες (6).

4	 Τοποθετήστε τα CD ή τις πλαστικές κάρτες στον τροφοδότη μεμονωμένα και στο κέντρο, με τη 
μικρή πλευρά πρώτα.

5	 Εάν δεν τροφοδοτηθεί άλλο υλικό, ο καταστροφέας εγγράφων σταματά αμέσως μετά τον τεμαχι-
σμό.

6	 Απενεργοποιήστε τον καταστροφέα εγγράφων μετά τη χρήση για να αποφύγετε την τυχαία λει-
τουργία.

7	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (G) για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
Το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δεν ανάβει πλέον με μπλε χρώμα.

8	 Θέστε το διακόπτη στο πίσω μέρος (7) στη θέση OFF.

9	 Τραβήξτε το φις από την πρίζα.

LED κατάστασης
Οι ακόλουθες επεξηγήσεις θα σας βοηθήσουν όταν ανάβει ένα αντίστοιχο σύμβολο.

Προστασία από υπερθέρμανση
Αν ο καταστροφέας εγγράφων έχει υπερθερμανθεί, το σύμβολο ανάβει με κόκκινο χρώμα. Ο 
κινητήρας απενεργοποιείται αυτόματα σε περίπτωση υπερθέρμανσης ή υπερφόρτωσης. Μετά 
τη φάση ψύξης, ο καταστροφέας εγγράφων είναι και πάλι έτοιμος για λειτουργία. Σημειώστε τον 

επιτρεπόμενο κύκλο λειτουργίας στην ενότητα Τεχνικά στοιχεία .

Εμπλοκή χαρτιού
Αν εντοπιστεί εμπλοκή χαρτιού, το σύμβολο ανάβει με κόκκινο χρώμα. Ο καταστροφέας 
εγγράφων αναγνωρίζει το μπλοκαρισμένο υλικό και μεταβαίνει αυτόματα στην αντίστροφη 
λειτουργία μετά από σύντομο χρονικό διάστημα. Η μονάδα κοπής τρέχει προς τα πίσω για 3 

δευτερόλεπτα και απελευθερώνει τυχόν υλικό που παραμένει στη μονάδα κοπής.

1	 Τραβήξτε το υλικό που εκτοξεύτηκε από τον τροφοδότη (5).

2	 Στη συνέχεια, ο καταστροφέας εγγράφων λειτουργεί προς τα εμπρός για 3 δευτερόλεπτα.
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Αυτόματη αφαίρεση υπολειμμάτων υλικού
Ο καταστροφέας εγγράφων απομακρύνει αυτόματα το υλικό που έχει απομείνει από τη μονάδα 
κοπής μετά από 50 εφαρμογές. Η μονάδα κοπής λειτουργεί προς τα εμπρός για 5 δευτερόλεπτα 
και στη συνέχεια προς τα πίσω για 5 δευτερόλεπτα. Η διαδικασία επαναλαμβάνεται τρεις φορές. 
Όταν απομακρύνονται τα υπολείμματα υλικού, το σύμβολο ανάβει με πράσινο χρώμα.

Σημείωση: Εάν ο καταστροφέας εγγράφων απενεργοποιηθεί ή αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύμα-
τος, ο μετρητής μηδενίζεται.

Αδειάστε το δοχείο συλλογής
Μόλις ο κάδος απορριμμάτων γεμίσει, ο καταστροφέας εγγράφων απενεργοποιείται αυτόματα. 
Όταν το δοχείο συλλογής είναι γεμάτο, το σύμβολο ανάβει με κόκκινο χρώμα.

1	 Θέστε το διακόπτη στο πίσω μέρος (7) στη θέση OFF.

2	 Τραβήξτε το φις από την πρίζα.

3	 Αφαιρέστε τον κάδο απορριμμάτων (2) από τον καταστροφέα εγγράφων από τη λαβή (1).

4	 Αδειάστε το δοχείο συλλογής.

5	 Τοποθετήστε τον κάδο απορριμμάτων στον καταστροφέα εγγράφων. 

Το δοχείο συλλογής δεν έχει τοποθετηθεί σωστά
Ο κάδος απορριμμάτων πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένος για να λειτουργήσει ο καταστρο-
φέας εγγράφων. Εάν το δοχείο συλλογής δεν έχει τοποθετηθεί σωστά, το σύμβολο ανάβει με 
κόκκινο χρώμα.

1	 Αφαιρέστε τον κάδο απορριμμάτων (2) από τον καταστροφέα εγγράφων από τη λαβή (1).

2	 Τοποθετήστε τον κάδο απορριμμάτων στον καταστροφέα εγγράφων. 

Λάδωμα της μονάδας κοπής
Λαδώνετε τη μονάδα κοπής σε τακτά χρονικά διαστήματα για να εξασφαλίσετε την καλή λειτουργία. Η 
GO Europe GmbH διαθέτει ειδικό λάδι για καταστροφείς εγγράφων. Παρακαλούμε επικοινωνήστε με το 
τμήμα εξυπηρέτησης.

Προσοχή! Πιθανές υλικές ζημιές! Χρησιμοποιείτε μόνο λάδια κατάλληλα για καταστροφείς 
εγγράφων. Μην χρησιμοποιείτε έλαια ψεκασμού.

1	 Απλώστε το λάδι σε οριζόντιες γραμμές σε ένα φύλλο χαρτιού.

2	 Θέστε το διακόπτη στο πίσω μέρος στη θέση ON.

3	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (G). Το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης ανάβει μπλε.

4	 Οδηγήστε το χαρτί που έχει υγρανθεί με λάδι στο κέντρο της τροφοδοσίας χαρτιού. Το χαρτί τρο-
φοδοτείται και λαδώνει τη μονάδα κοπής.

Καθαρισμός
1	 Θέστε το διακόπτη στο πίσω μέρος (7) στη θέση OFF.

2	 Τραβήξτε το φις από την πρίζα.

3	 Χρησιμοποιήστε ένα ελαφρώς υγρό πανί χωρίς χνούδια για να καθαρίσετε την επιφάνεια του 
περιβλήματος του καταστροφέα εγγράφων. Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες.
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Σημειώσεις σχετικά με τη διάθεση
Ενημερωθείτε για τις δυνατότητες δωρεάν επιστροφής παλαιών συσκευών από τον αντιπρό-
σωπό σας.

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον που μπορούν να 
απορριφθούν στα τοπικά κέντρα ανακύκλωσης. Ρωτήστε την τοπική σας αρχή σχετικά με τις 
επιλογές για τη σωστή απόρριψη.

Κατά το διαχωρισμό των αποβλήτων, προσέξτε την επισήμανση του υλικού συσκευασίας, 
η οποία φέρει τις συντομογραφίες (β) και τους αριθμούς (α) με την ακόλουθη σημασία: 1-7: 
Πλαστικά / 20-22: Χαρτί και χαρτόνι / 80-98: Σύνθετα υλικά.

Το διπλανό σύμβολο σημαίνει ότι οι παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές πρέπει να 
απορρίπτονται χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα σύμφωνα με τους νομικούς κανονι-
σμούς. Απορρίψτε τη συσκευή σας στο σημείο συλλογής του δημοτικού οργανισμού διάθεσης 
απορριμμάτων.

Τεχνικά στοιχεία
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Απόδοση κοπής μέγ. 8 φύλλα DIN A4 (80 g/m²), 
1 πλαστική κάρτα ή 1 CD

μέγ. 15 φύλλα DIN A4 (80 g/m²), 
1 πλαστική κάρτα ή 1 CD

Μέθοδος κοπής Κόψιμο σωματιδίων (2 x 12 mm) Κόψιμο σωματιδίων (4 x 38 mm)

Ταχύτητα κοπής 1,8 m/min. 1,8 m/min.

Επίπεδο ασφαλείας P5 σύμφωνα με το DIN 66399 P4 σύμφωνα με το DIN 66399

Κύκλος λειτουργίας 30 λεπτά ενεργοποίησης / 50 λεπτά 
απενεργοποίησης

30 λεπτά ενεργοποίησης / 50 
λεπτά απενεργοποίησης

Επίπεδο θορύβου περίπου 45 dB περίπου 43 dB

Δοχείο συλλογής Όγκος 25 λίτρων, με παράθυρο 
προβολής

Όγκος 25 λίτρων, με παράθυρο 
προβολής

Παροχή ρεύματος 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Κατανάλωση ενέργειας 1,5 A 1,5 A

Διαστάσεις 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Βάρος 9,75 kg 10,1 kg

Επίπεδο ασφαλείας
Δηλώνουμε ότι το CC 2515 S (2642) πληροί τις απαιτήσεις του επιπέδου ασφαλείας P4 σύμφωνα με 
το DIN 66399 για την καταστροφή εγγράφων.
P4: Συνιστάται για φορείς δεδομένων με ιδιαίτερα ευαίσθητα και εμπιστευτικά δεδομένα. Εμβαδόν 
σωματιδίων υλικού ≤ 160 mm² και για κανονικά σωματίδια: Πλάτος λωρίδας ≤ 6 mm (π.χ. σωματίδια 4 
x 40 mm).

Δηλώνουμε ότι το MC 2508 S (2641) πληροί τις απαιτήσεις του επιπέδου ασφαλείας P5 σύμφωνα με 
το DIN 66399 για την καταστροφή εγγράφων.
P5: Συνιστάται για φορείς δεδομένων με εμπιστευτικά δεδομένα. Εμβαδόν σωματιδίων υλικού ≤ 30 
mm² και για κανονικά σωματίδια: Πλάτος λωρίδας ≤ 2 mm (π.χ. σωματίδια 2 x 15 mm).
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Τεχνικές αλλαγές
Οι παρούσες οδηγίες λειτουργίας είναι μόνο για ενημερωτικούς σκοπούς. Το περιεχόμενό τους δεν 
αποτελεί αντικείμενο της σύμβασης. Όλα τα δεδομένα που εμφανίζονται είναι μόνο ονομαστικές τιμές. 
Ο περιγραφόμενος εξοπλισμός και οι επιλογές ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με τις απαιτήσεις της 
εκάστοτε χώρας.

Σημάδι GS

1000000000

Η σφραγίδα "Δοκιμασμένη ασφάλεια" (σήμα GS) πιστοποιεί ότι το προϊόν πληροί τις 
απαιτήσεις του γερμανικού νόμου περί ασφάλειας προϊόντων (ProdSG). Το σήμα 
GS υποδεικνύει ότι η ασφάλεια και η υγεία του χρήστη δεν τίθενται σε κίνδυνο όταν 
το επισημασμένο προϊόν χρησιμοποιείται όπως προβλέπεται και σε περίπτωση 
προβλέψιμης κακής χρήσης. Πρόκειται για ένα εθελοντικό σήμα ασφαλείας που 
εκδίδεται από κατάλληλο ινστιτούτο δοκιμών.

Σύμβολα
Τα ακόλουθα σύμβολα βρίσκονται στη συσκευασία ή στην ίδια τη συσκευή. Αυτή η ενότητα εξηγεί 
λεπτομερώς τι σημαίνουν αυτά τα σύμβολα.

Το σύμβολο υποδεικνύει ότι ο σχεδιασμός του προϊόντος αντιστοιχεί στην κατηγορία 
προστασίας II (διπλή μόνωση). Δεν απαιτείται σύνδεση ασφαλείας με την ηλεκτρική γείωση 
(γείωση). 

Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο σε εσωτερικούς χώρους. 
 

Δήλωση συμμόρφωσης
Το σήμα CE στη συσκευή επιβεβαιώνει τη συμμόρφωση. Η δήλωση συμμόρφωσης 
βρίσκεται στη διεύθυνση: www.go-europe.com.

Κατασκευαστής
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Γερμανία 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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Garanti
Değerli Müşterimiz,
bu cihazı tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Herhangi bir arıza durumunda cihazı kasa fişi ve orijinal 
ambalajı ile birlikte satın almış olduğunuz satış noktasına teslim ediniz.

Kullanım amacı
Otomatik belge imha makinesi yalnızca kağıt, CD ve çek kartı formatındaki plastik kartları imha etmek 
için uygundur. Başka herhangi bir kullanım veya değişiklik uygunsuz olarak kabul edilir ve önemli kaza 
riskleri barındırır.

İçindekiler
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Önemli güvenlik talimatları
Tehlike! Elektrik çarpması tehlikesi! Ürünü asla kendiniz açmayın veya onarmayın. Çıplak 
kontaklara asla metal nesnelerle dokunmayın. Ürünü asla ıslak ellerle tutmayın. Hasarlıysa 
ürünü çalıştırmayın.

Tehlike! Küçük parçalar, ambalaj malzemeleri ve koruyucu film nedeniyle boğulma tehlikesi! 
Çocukları üründen ve ambalajından uzak tutun.

Uyarı! Yanlış döşenmiş kablo nedeniyle takılma tehlikesi! Kabloları kimsenin takılıp 
düşmeyeceği şekilde döşeyin. Kabloları, kabloya/aksesuarlara zarar gelmeyecek şekilde 
döşeyin.

Uyarı! Otomatik geri çekme nedeniyle yaralanma tehlikesi! Otomatik besleyicinin içine 
uzanmayın! Gevşek nesneleri (örn. saç, kravat, eşarp, takı, vb.) otomatik besleyiciden uzak 
tutun.

Uyarı! Beklenmedik çalıştırma nedeniyle tehlike! Cihazı taşımadan, temizlemeden, şebeke-
ye bağlamadan veya toplama kabını boşaltmadan önce cihazın kapalı olduğundan emin 
olun.

Dikkat! Kesilme tehlikesi! Keskin kesme ünitesi nedeniyle yaralanma riski. Alt taraftaki 
kesme ünitesine dokunmayın.

Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Dosyaları parçalamadan önce tüm ataçları çıkarın.

Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Ürün gürültü, koku veya duman gibi olağandışı özellikler 
sergiliyorsa, güç kaynağının bağlantısını derhal kesin.
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Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Bu belge imha makinesi kasetleri ve diskleri imha edemez.

Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Yanıcı gazları, yağları veya basınçlı hava spreylerini belge 
imha makinesinin üzerine veya içine püskürtmeyin. Bir yangın meydana gelebilir.

Kullanım Talimatları
Ürünü bağlamadan ve kullanmadan önce lütfen bu kullanım talimatlarını okuyun. Bu kullanım 
talimatlarını ileride başvurmak üzere saklayın. Ürünü üçüncü şahıslara devrederken tüm 
belgeleri teslim edin.

•	 Ürünü doğrudan güneş ışığından, çıplak alevden, ısı kaynaklarından, nemden, rutubetten ve 
tozdan koruyun.

•	 Çalışma sırasında ürünün üzerini örtmeyin.
•	 Ürün ticari kullanım için tasarlanmamıştır.
•	 Ürün sadece iç mekanlarda kullanılabilir.
•	 Kağıdı yerleştirmeden önce tüm ataşları çıkarın.
•	 Belge imha makinesi yalnızca kağıt, CD ve çek kartı formatındaki plastik kartları imha edebilir. 

Başka herhangi bir nesne yerleştirmeyin. İthal edilen malzeme kuru ve temiz olmalıdır.
•	 Cihazı yalnızca doğru takılmış bir prize bağlayın. Teknik veriler altındaki bilgileri dikkate alın.
•	 Sadece Teknik veriler altındaki gereklilikleri karşılayan aksesuarları kullanın.
•	 Yanlışlıkla çalışmasını önlemek için kullanılmadığında cihazın güç kaynağıyla bağlantısını kesin.
•	 Çalışma sırasında cihazı gözetimsiz bırakmayın.
•	 Kağıt sıkışmalarını önlemek için atık kutusunu düzenli aralıklarla boşaltın. Toplama kabını boşalt-

madan önce cihazın güç kaynağıyla bağlantısını kesin.
•	 Cihazın çocuklar veya fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı kişiler tarafından gözetimsiz 

olarak kullanılmadığından veya kullanılamayacağından emin olun.
•	 Cihaz sürekli çalışmaya uygun değildir.
•	 Cihaz her 30 dakikalık çalışmadan sonra 50 dakika soğumalıdır.

Cihaz üzerindeki semboller
Olası tehlikelere ilişkin genel referans. Devreye almadan önce kullanım talimat-

larını okuyun.

Çocukları ve evcil hayvanları cihazdan 
uzak tutun.

Asla çekmeceye uzanmayın.

Gevşek nesneleri (örn. saç) otomatik 
besleyiciden uzak tutun.

Gevşek nesneleri (örn. kravatlar) otoma-
tik besleyiciden uzak tutun.

Yanıcı gazları cihaz yönünde püskürt-
meyin.

Gevşek nesneleri (örn. mücevher) oto-
matik besleyiciden uzak tutun.

Parçalamadan önce yabancı cisimleri 
(örn. ataçlar veya lastik bantlar) çıkarın.

Kesilme tehlikesi! Keskin kesme ünitesi 
nedeniyle yaralanma riski.
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Ezilme tehlikesi! Otomatik geri çekme 
nedeniyle yaralanma riski.

Yangın tehlikesi! Yanıcı gazları cihaz 
yönünde püskürtmeyin.

MC 2508 S: Maksimum kesme kapasite-
sini aşmayın (maks. 8 sayfa).

CC 2515 S: Maksimum kesme kapasite-
sini aşmayın (maks. 15 sayfa).

Teslimat kapsamı
Cihazı çalıştırmadan önce ambalajın içeriğini kontrol edin. Herhangi bir şey eksik veya hasarlıysa, 
cihazı hiçbir koşulda kullanmayın. Lütfen servis departmanımızla iletişime geçin.

1 adet atık kutulu belge imha makinesi 1 Kullanım kılavuzu

Genel Bakış

8

64

2

3

5

7

1

1 Tutamak 5 Kağıt besleme

2 Toplama kabı 6 CD / plastik kart besleyici

3 CD ve plastik kartlar için konteyner 7 ON / OFF anahtarı

4 Kontrol paneli 8 Silindirler
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F G H

B CA D E

A Kağıt sıkışması (kırmızı) E Toplama kabı yerleştirilmemiş (kırmızı)

B Aşırı ısınma (kırmızı) F Geri vites düğmesi (mavi)

C Kendi kendini temizleme (yeşil) G Açma/kapama düğmesi (mavi)

D Toplama kabı dolu (kırmızı) H İleri düğmesi (mavi)

Kurulum sahası / devreye alma
Dikkat! Ezilme tehlikesi! Atık kutusunu belge imha makinesine yerleştirirken parmaklarınızı 
sıkıştırmadığınızdan emin olun.

Dikkat! Kesilme tehlikesi! Keskin kesme ünitesi nedeniyle yaralanma riski. Alt taraftaki 
kesme ünitesine dokunmayın.

1	 Atık kutusunu (2) tutamaktan (1) tutarak belge imha makinesinden çıkarın.

2	 Ruloları CD ve plastik kart kabından (3) çıkarın.

3	 Belge imha makinesinin alt tarafındaki silindirleri (8) sağlanan açıklıklara yerleştirin.

4	 Cihazı bir priz yakınında stabil ve düz bir yüzeye yerleştirin.

5	 Toplama kabını kağıt öğütücüye yerleştirin. 

6	 Arkadaki anahtarı (7) OFF konumuna getirin.

7	 Elektrik fişini düzgün takılmış ve kolay erişilebilir bir prize takın.
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Operasyon
1	 Arkadaki anahtarı ON (7) konumuna getirin. 

2	 Cihazı açmak için açma/kapama düğmesine (G) dokunun. Açma/kapama düğmesi mavirenkte 
yanar.

Uyarı! Otomatik geri çekme nedeniyle yaralanma tehlikesi! Otomatik besleyicinin içine 
uzanmayın! Gevşek nesneleri (örn. saç, kravat, eşarp, takı, vb.) otomatik besleyiciden uzak 
tutun.

Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Cihazın maksimum kesme kapasitesini ve Teknik veriler 
altındaki bilgileri dikkate alın.

Dikkat! Yanlış kullanım nedeniyle maddi hasar! Dosyaları parçalamadan önce tüm ataçları 
çıkarın.

3	 Kağıdı kağıt beslemesinin (5) ortasına doğru yönlendirin. Belge imha makinesi malzemeyi otoma-
tik olarak besler.

Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Çek kartı formatındaki CD'ler ve plastik kartlar için sadece 
CD'ler/plastik kartlar için sağlanan yuvayı (6) kullanın.

4	 CD'leri veya plastik kartları besleyiciye tek tek ve ortada, kısa kenar önce olacak şekilde yerleşti-
rin.

5	 Başka malzeme beslenmezse, belge imha makinesi imha işleminden kısa bir süre sonra durur.

6	 Yanlışlıkla çalışmasını önlemek için kullandıktan sonra belge imha makinesini kapatın.

7	 Cihazı kapatmak için açma/kapama düğmesine (G) dokunun. Açma/kapama düğmesi artık mavi 
yanmıyor.

8	 Arkadaki anahtarı (7) OFF konumuna getirin.

9	 Elektrik fişini prizden çekin.

Durum LED'i
Aşağıdaki açıklamalar, ilgili bir sembol yandığında size yardımcı olacaktır.

Aşırı ısınma koruması
Belge imha makinesi aşırı ısınmışsa, sembol kırmızı renkte yanar. Aşırı ısınma veya aşırı 
yüklenme durumunda motor otomatik olarak kapanır. Soğuma aşamasından sonra, belge imha 
makinesi tekrar çalışmaya hazırdır. Teknik veriler altında izin verilen çalışma döngüsüne dikkat 
edin.

Kağıt sıkışması
Kağıt sıkışması tespit edilirse, sembol kırmızı renkte yanar. Belge imha makinesi sıkışan 
malzemeyi algılar ve kısa bir süre sonra otomatik olarak ters moda geçer. Kesme ünitesi 3 
saniye boyunca geriye doğru çalışır ve kesme ünitesinde kalan malzemeyi serbest bırakır.

1	 Çıkan malzemeyi besleyiciden (5) dışarı çekin.

2	 Ardından belge imha makinesi 3 saniye boyunca ileri doğru çalışır.
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Malzeme kalıntılarını otomatik olarak temizleme
Belge imha makinesi, 50 uygulamadan sonra kalan malzemeleri kesme ünitesinden otomatik 
olarak çıkarır. Kesme ünitesi 5 saniye boyunca ileri doğru ve ardından 5 saniye boyunca geri 
doğru çalışır. İşlem üç kez tekrarlanır. Malzeme artıkları temizlendiğinde sembol yeşil renkte 
yanar.

Not: Belge imha makinesi kapatılırsa veya güç kaynağı bağlantısı kesilirse, sayaç sıfırlanır.

Toplama kabını boşaltın
Atık kutusu dolar dolmaz, belge imha makinesi otomatik olarak kapanır. Toplama kabı dolduğun-
da sembol kırmızı renkte yanar.

1	 Arkadaki anahtarı (7) OFF konumuna getirin.

2	 Elektrik fişini prizden çekin.

3	 Atık kutusunu (2) tutamaktan (1) tutarak belge imha makinesinden çıkarın.

4	 Musluğu boşaltın.

5	 Atık kutusunu belge imha makinesine yerleştirin. 

Toplama kabı doğru yerleştirilmemiş
Belge imha makinesinin çalışması için atık kutusu doğru şekilde yerleştirilmelidir. Toplama kabı 
doğru yerleştirilmemişse sembol kırmızı renkte yanar.

1	 Atık kutusunu (2) tutamaktan (1) tutarak belge imha makinesinden çıkarın.

2	 Atık kutusunu belge imha makinesine yerleştirin. 

Kesme ünitesinin yağlanması
Düzgün çalışmasını sağlamak için kesme ünitesini düzenli aralıklarla yağlayın. GO Europe GmbH, 
belge imha makineleri için özel yağ stoklamaktadır. Lütfen servis departmanımızla iletişime geçin.

Dikkat! Maddi hasar oluşabilir! Yalnızca belge imha makineleri için uygun yağlar kullanın. 
Sprey yağlar kullanmayın.

1	 Yağı bir kağıdın üzerine yatay çizgiler halinde uygulayın.

2	 Arka taraftaki anahtarı ON konumuna getirin.

3	 Açma/kapama düğmesine (G) dokunun. Açma/kapama düğmesi mavi renkte yanar.

4	 Yağ ile nemlendirilmiş kağıdı kağıt beslemesinin ortasına doğru yönlendirin. Kağıt kesme ünitesi-
ne beslenir ve yağlanır.

Temizlik
1	 Arkadaki anahtarı (7) OFF konumuna getirin.

2	 Elektrik fişini prizden çekin.

3	 Belge imha makinesinin gövde yüzeyini temizlemek için hafif nemli, tüy bırakmayan bir bez kulla-
nın. Temizlik maddeleri veya çözücüler kullanmayın.
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Elden çıkarma ile ilgili notlar
Perakendecinizden eski cihazları ücretsiz olarak geri alma seçenekleri hakkında bilgi edinin.

Ambalaj, yerel geri dönüşüm merkezlerine atılabilen çevre dostu malzemelerden yapılmıştır. 
Doğru bertaraf seçenekleri hakkında yerel yetkilinize danışın.

Atıkları ayırırken ambalaj malzemesinin etiketine dikkat edin; bunlar aşağıdaki anlama gelen 
kısaltmalar (b) ve sayılarla (a) işaretlenmiştir: 1-7: Plastikler / 20-22: Kağıt ve karton / 80-98: 
Kompozit malzemeler.

Yandaki sembol, eski elektrikli ve elektronik cihazların yasal düzenlemelere uygun olarak 
evsel atıklardan ayrı olarak imha edilmesi gerektiği anlamına gelir. Cihazınızı belediyenizin 
atık bertaraf kuruluşunun toplama noktasında bertaraf edin.

Teknik veriler
MC 2508 S (2641) CC 2515 S (2642)

Kesim performansı maks. 8 yaprak DIN A4 (80 g/m²), 
1 plastik kart veya 1 CD

maks. 15 yaprak DIN A4 (80 g/m²), 
1 plastik kart veya 1 CD

Kesim yöntemi Parçacık kesimi (2 x 12 mm) Parçacık kesimi (4 x 38 mm)

Kesme hızı 1,8 m/dak. 1,8 m/dak.

Güvenlik seviyesi DIN 66399'a göre P5 DIN 66399'a göre P4

Çalışma döngüsü 30 dakika açık / 50 dakika kapalı 30 dakika açık / 50 dakika kapalı

Gürültü seviyesi yaklaşık 45 dB yaklaşık 43 dB

Toplama kabı 25 litre hacim, izleme penceresi ile 25 litre hacim, izleme penceresi ile

Güç kaynağı 220 - 240 V 50/60 Hz 220 - 240 V 50/60 Hz

Güç tüketimi 1,5 A 1,5 A

Boyutlar 377 x 282 x 540 mm 377 x 282 x 540 mm

Ağırlık 9,75 kg 10,1 kg

Güvenlik seviyesi
CC 2515 S (2642)'nin DIN 66399'a göre belgelerin imhası için P4 güvenlik seviyesi gerekliliklerini 
karşıladığını beyan ederiz.
P4: Özellikle hassas ve gizli veriler içeren veri taşıyıcıları için önerilir. Malzeme parçacık alanı ≤ 160 
mm² ve normal parçacıklar için: Şerit genişliği ≤ 6 mm (örn. parçacıklar 4 x 40 mm).

MC 2508 S (2641)'nin DIN 66399'a göre belgelerin imhası için P5 güvenlik seviyesi gerekliliklerini 
karşıladığını beyan ederiz.
P5: Gizli veriler içeren veri taşıyıcıları için önerilir. Malzeme parçacık alanı ≤ 30 mm² ve normal parça-
cıklar için: Şerit genişliği ≤ 2 mm (örn. parçacıklar 2 x 15 mm).
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Teknik değişiklikler
Bu kullanım talimatları sadece bilgi amaçlıdır. Bunların içeriği sözleşmenin konusu değildir. Gösterilen 
tüm veriler sadece nominal değerlerdir. Açıklanan ekipman ve seçenekler ülkeye özgü gereksinimlere 
bağlı olarak değişebilir.

GS işareti

1000000000

"Test Edilmiş Güvenlik" mührü (GS işareti), ürünün Alman Ürün Güvenliği Yasası 
(ProdSG) gerekliliklerini karşıladığını belgelemektedir. GS işareti, etiketli ürün 
amaçlandığı gibi kullanıldığında ve öngörülebilir yanlış kullanım durumunda 
kullanıcının güvenliğinin ve sağlığının tehlikeye atılmadığını gösterir. Bu, uygun bir 
test enstitüsü tarafından verilen gönüllü bir güvenlik işaretidir.

Semboller
Aşağıdaki semboller ambalaj üzerinde veya cihazın üzerinde bulunabilir. Bu bölümde bu sembollerin 
ne anlama geldiği ayrıntılı olarak açıklanmaktadır.

Sembol, ürünün tasarımının koruma sınıfı II'ye (çift yalıtım) karşılık geldiğini gösterir. Elektrik 
toprağına (toprak) bir güvenlik bağlantısı gerekli değildir. 

Ürünü yalnızca iç mekanlarda kullanın. 
 

Uygunluk Beyanı
Cihaz üzerindeki CE işareti uygunluğu onaylar. Uygunluk beyanı şu adreste bulunabilir: 
www.go-europe.com

Üretici
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
45527 Hattingen, Almanya 
www.go-europe.com 
service@go-europe.com
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AR

الأسئلة والخدمة
عزيزي العميل،

شكرًًا لك على اختيارك لهذا المنتج
إذا لم يعمل المنتج بالشكل الذي تتوقعه أو إذا كان به عيب، فالرجاء الاتصال بالتاجر الذي اشتريت منه هذا المنتج..

الاستخدام الصحيح
إن آلة تمزيق المستندات الأوتوماتيكية مناسبة فقط لتمزيق الورق والأقراص المدمجة والبطاقات البلاستيكية في شكل بطاقات شيكات. كل استخدام 

آخر أو تعديل يُعُتبر غير مقصود ويشكل خطرًًا كبيرًًا على السلامة.

جدول المحتويات
98 الأسئلة والخدمة . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
98 الاستخدام الصحيح. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
98  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  إرشادات هامة للسلامة
99  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . تعليمات الاستخدام
99 الرموز الموجودة على الجهاز . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
100  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  محتويات الحزمة
100  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . لمحة عامة
101  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  موقع التركيب / التشغيل
101  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  العملية
102 مؤشر ضوئي للحالة. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

103  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  زيت شفرات القطع
103  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  التنظيف
103 تعليمات التخلص من النفايات. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
103  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  البيانات الفنية
104  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . مستوى الأمان
104  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  تغييرات تقنية
104 علامة جي اس. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
104 رموز. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
105  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  وثيقة توافق
105 الشركة المصنعة. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

إرشادات هامة للسلامة
خطر! خطر التعرض لصدمة كهربائية! لا تقم بفتح المنتج أو إصلاحه بنفسك أبدًًا. لا تلمس الاتصالات العارية أبدًًا بأشياء معدنية. لا 

تستخدم المنتج أبدًًا بيدين مبللتين. لا تقم بتشغيل المنتج إذا كان تالفًاً.

خطر! خطر الاختناق بسبب الأجزاء الصغيرة ومواد التغليف وأغشية الحماية! ابقوا الأطفال بعيدًًا عن المنتج وتغليفه.

تحذير! خطر الوقوع بسبب تمديد كابل غير سليم! قم بتمرير الكابلات بحيث لا يعثر أحد عليها. قم بتمديد الكابلات بحيث لا تحدث 
أي أضرار للكابل / الملحقات.

تحذير! خطر الإصابة بسبب السحب التلقائي! لا تلمس الانزلاق التلقائي! ابتعد عن الأشياء القابلة للفقد )مثل الشعر، والربطات، 
والأوشحة، والمجوهرات الخ( عن الإدخال التلقائي.

تحذير! خطر بسبب بدء غير متوقع! تأكد من أن الجهاز مُُطفأ قبل نقله أو تنظيفه أو توصيله بشبكة الكهرباء أو تفريغ خزان 
الاستيعاب.

تحذير! خطر الجروح خطر الإصابة بسبب جهاز القطع الحاد. لا تلمس وحدة التقطيع من الجانب السفلي.

تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! قم بإزالة جميع مشابك الورق قبل تمزيق الملفات.

تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! إذا كان المنتج يظهر خصائص غير عادية مثل الضجيج أو الرائحة أو الدخان، قم بفصل التيار 
الكهربائي على الفور.
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تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! لا يمكن لآلة تمزيق المستندات هذه تمزيق الأشرطة والأقراص.

تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! لا تقم برش الغازات القابلة للاشتعال أو الزيوت أو رذاذ الهواء المضغوط على آلة تمزيق 
المستندات أو داخلها. قد يحدث حريق.

تعليمات الاستخدام
قبل توصيل واستخدام المنتج، يرجى قراءة دليل التعليمات هذا. احتفظ بهذا الدليل للاطلاع عليه لاحقًاً. قم بتسليم جميع الوثائق عند 

تحويل المنتج إلى الأطراف الثالثة.
•	 قم بحماية المنتج من أشعة الشمس المباشرة واللهب العاري ومصادر الحرارة والرطوبة والرطوبة والغبار.
•	 لا تغطي المنتج أثناء التشغيل.
•	 المنتج ليس مخصص للاستخدام التجاري.
•	 يجب استخدام المنتج في الأماكن المغلقة فقط.
•	 قم بإزالة جميع مشابك الورق قبل إدخال الورق.
•	 لا يمكن لآلة تمزيق المستندات سوى تمزيق الورق والأقراص المدمجة والبطاقات البلاستيكية في شكل بطاقات شيكات. لا تقم 

بإدخال أي أشياء أخرى. يجب أن تكون المواد المستوردة جافة ونظيفة.
•	 قم بتوصيل الجهاز فقط بمأخذ كهربائي مثبت بشكل صحيح. يرجى مراعاة المعلومات المذكورة تحت البيانات الفنية.
•	 استخدم فقط الملحقات التي تلبي المتطلبات المذكورة في البيانات الفنية.
•	 افصل الجهاز عن مصدر الطاقة عند عدم استخدامه لتجنب التشغيل العرضي.
•	 لا تترك الجهاز بدون إشراف أثناء التشغيل.
•	 أفرغ سلة المهملات على فترات منتظمة لمنع انحشار الورق. افصل الجهاز عن مصدر الطاقة قبل إفراغ حاوية التجميع.
•	 تأكد من عدم ترك الجهاز بدون رقيب من الأطفال أو الأشخاص ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية المحدودة.
•	 الجهاز ليس مناسباً للاستخدام المستمر.
•	 يجب على الجهاز تبريده كل 30 دقيقة لمدة 50 دقيقة.

الرموز الموجودة على الجهاز
إشارة عامة إلى الأخطار المحتملة. اقرأ تعليمات التشغيل قبل بدء التشغيل.

أبقِِ الأطفال والحيوانات الأليفة بعيداًً عن الجهاز. لا تصل إلى الدرج أبداًً.

أبقِِ الأشياء السائبة )مثل الشعر( بعيداًً عن وحدة التغذية 
الآلية.

احتفظ بالأشياء السائبة )مثل ربطات العنق( بعيدًًا عن وحدة 
التغذية الآلية.

لا ترش الغازات القابلة للاشتعال في اتجاه الجهاز. احتفظ بالأشياء السائبة )مثل المجوهرات( بعيداًً عن وحدة 
التغذية الآلية.

قم بإزالة الأجسام الغريبة )مثل مشابك الورق أو الأربطة 
المطاطية( قبل التمزيق.

خطر الجروح خطر الإصابة بسبب جهاز القطع الحاد.

خطر السحق! خطر الإصابة بسبب التراجع التلقائي. خطر الحريق لا ترش الغازات القابلة للاشتعال في اتجاه 
الجهاز.
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S 2508 MC: لا تتجاوز سعة القص القص القصوى )8 
صفحات كحد أقصى(.

سي سي 2515 س: لا تتجاوز سعة القص القص 
القصوى )15 صفحات كحد أقصى(.

محتويات الحزمة
تحقق من محتويات العبوة قبل تشغيل الجهاز. إذا كان هناك شيء مفقود أو تالف، فلا تقم بتشغيل الجهاز بأي حال من الأحوال. تواصل مع خدمتنا

1 آلة تمزيق المستندات مع سلة نفايات 1 دليل المستخدم

لمحة عامة

8

64

2

3

5

7

1

1 المقبض 5 تغذية الورق

2 حاوية تجميع 6 وحدة تغذية الأقراص المدمجة / البطاقات البلاستيكية

3 حاوية للأقراص المدمجة والبطاقات البلاستيكية 7 مفتاح تشغيل/إيقاف التشغيل

4 لوحة التحكم 8 البكرات
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F G H

B CA D E

A انحشار الورق )أحمر( E حاوية التجميع غير مُُدخلة )أحمر(

B ارتفاع درجة الحرارة الزائد )أحمر( F زر الرجوع للخلف )أزرق(

C التنظيف الذاتي )أخضر( G زر التشغيل/إيقاف التشغيل )أزرق(

D حاوية التجميع ممتلئة )أحمر( H زر إعادة التوجيه )أزرق(

موقع التركيب / التشغيل

تحذير! خطر السحق! تأكد من عدم قرص أصابعك عند إدخال حاوية النفايات في آلة تمزيق المستندات.

تحذير! خطر الجروح خطر الإصابة بسبب جهاز القطع الحاد. لا تلمس وحدة التقطيع من الجانب السفلي.

أخرج حاوية النفايات )2( من آلة تمزيق المستندات من المقبض )1(.1	

أزل البكرات من حاوية الأقراص المدمجة والبطاقات البلاستيكية )3(.2	

أدخل البكرات )8( الموجودة على الجانب السفلي من آلة تمزيق المستندات في الفتحات المتوفرة.3	

ضع الجهاز على سطح مستقر ومستوٍ بالقرب من المقبس الكهربائي.4	

أدخل حاوية النفايات في آلة تمزيق المستندات. 5	

	6.OFF اضبط المفتاح الموجود في الجزء الخلفي )7( على

ضع قابس الطاقة في مأخذ كهربائي مركب بشكل صحيح وسهل الوصول.7	

العملية
	1 .ON اضبط المفتاح الموجود في الجزء الخلفي على

اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل )G( لتشغيل الجهاز. يضيء زر التشغيل/إيقاف التشغيل باللون الأزرق.2	

تحذير! خطر الإصابة بسبب السحب التلقائي! لا تلمس الانزلاق التلقائي! ابتعد عن الأشياء القابلة للفقد )مثل الشعر، والربطات، 
والأوشحة، والمجوهرات الخ( عن الإدخال التلقائي.

تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! راقب سعة القطع القصوى للجهاز والمعلومات الواردة تحت البيانات الفنية.
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تنبيه! أضرار مادية بسبب التشغيل غير السليم! قم بإزالة جميع مشابك الورق قبل تمزيق الملفات.

وجّه الورق إلى منتصف وحدة تغذية الورق )5(. تقوم آلة تمزيق المستندات بتغذية المواد تلقائياً.3	

تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! بالنسبة للأقراص المدمجة والبطاقات البلاستيكية في شكل بطاقة شيكات، استخدم فقط الفتحة 
المخصصة للأقراص المدمجة / البطاقات البلاستيكية )6(.

أدخل الأقراص المدمجة أو البطاقات البلاستيكية في وحدة التغذية بشكل فردي وفي المنتصف، الجانب القصير أولاً.4	

إذا لم يتم تلقيم أي مواد أخرى، تتوقف آلة تمزيق المستندات بعد فترة وجيزة من التمزيق.5	

أوقف تشغيل آلة تمزيق المستندات بعد الاستخدام لمنع التشغيل العرضي.6	

اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل )G( لإيقاف تشغيل الجهاز. لم يعد زر التشغيل/إيقاف التشغيل يضيء باللون الأزرق.7	

	8.OFF اضبط المفتاح الموجود في الجزء الخلفي )7( على

اسحب القابس من المقبس الكهربائي.9	

مؤشر ضوئي للحالة
ستساعدك التوضيحات التالية عندما يضيء الرمز المقابل.

حماية الحرارة الزائدة
في حالة ارتفاع درجة حرارة آلة تمزيق المستندات، يضيء الرمز باللون الأحمر. يتم إيقاف المحرك تلقائيًاً في حالة السخونة أو الحمل 

الزائد. بعد مرحلة التبريد، يعود جهاز تدمير المستندات إلى وضع التشغيل. لاحظ دورة التشغيل المسموح بها تحت البيانات الفنية .

انحشار الورق
في حالة اكتشاف انحشار الورق، يضيء الرمز باللون الأحمر. تتعرّّف آلة تمزيق المستندات على المواد المحشورة وتتحول تلقائيًاً إلى 

الوضع العكسي بعد وقت قصير. تعمل وحدة القطع إلى الخلف لمدة 3 ثوانٍٍ وتحرر أي مواد متبقية في وحدة القطع.

اسحب المواد المقذوفة من وحدة التغذية )5(.1	

تعمل آلة تمزيق المستندات بعد ذلك إلى الأمام لمدة 3 ثوانٍ.2	

ً إزالة بقايا المواد تلقائياً
تقوم آلة تمزيق المستندات تلقائيًاً بإزالة أي مواد متبقية من وحدة التقطيع بعد 50 عملية استخدام. تعمل وحدة القطع للأمام لمدة 5 ثوانٍٍ ثم 

للخلف لمدة 5 ثوانٍٍ. تتكرر العملية ثلاث مرات. عند إزالة بقايا المواد، يضيء الرمز باللون الأخضر.
ملاحظة: في حالة إيقاف تشغيل آلة تمزيق المستندات أو فصلها عن مصدر الطاقة، تتم إعادة ضبط العداد.

تفريغ حاوية التجميع

بمجرد امتلاء سلة النفايات، يتم إيقاف تشغيل آلة تمزيق المستندات تلقائيًاً. عندما تمتلئ حاوية التجميع، يضيء الرمز باللون الأحمر.

	1.OFF اضبط المفتاح الموجود في الجزء الخلفي )7( على

اسحب القابس من المقبس الكهربائي.2	

أخرج حاوية النفايات )2( من آلة تمزيق المستندات من المقبض )1(.3	

افرغ حاوية التجميع.4	

أدخل حاوية النفايات في آلة تمزيق المستندات. 5	

لم يتم إدخال حاوية التجميع بشكل صحيح
يجب إدخال حاوية النفايات بشكل صحيح لكي تعمل آلة تمزيق المستندات. إذا لم يتم إدخال حاوية التجميع بشكل صحيح، يضيء الرمز 

باللون الأحمر.
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أخرج حاوية النفايات )2( من آلة تمزيق المستندات من المقبض )1(.1	

أدخل حاوية النفايات في آلة تمزيق المستندات. 2	

زيت شفرات القطع
قم بتزييت وحدة القطع على فترات منتظمة لضمان الأداء السليم. تقوم شركة GO Europe GmbH بتوفير زيت خاص لآلات تدمير 

المستندات. تواصل مع خدمتنا لذلك.

تنبيه! يمكن حدوث أضرار مادية! استخدم فقط الزيوت المناسبة لآلات تمزيق المستندات. لا تستخدمي زيوت الرذاذ.

يوضع الزيت في خطوط أفقية على ورقة.1	

	2.ON اضبط المفتاح الموجود في الجزء الخلفي على

اضغط على زر التشغيل/إيقاف التشغيل )G(. يضيء زر التشغيل/إيقاف التشغيل باللون الأزرق.3	

قم بتوجيه الورق المبلل بالزيت إلى منتصف تغذية الورق. يتم سحب الورق وتزييت وحدة القطع.4	

التنظيف
	1.OFF اضبط المفتاح الموجود في الجزء الخلفي )7( على

اسحب القابس من المقبس الكهربائي.2	

استخدم قطعة قماش مبللة بشكل طفيف وخالية من الغبار لتنظيف سطح الجهاز المهملات. لا تستخدم مواد تنظيف أو مذيبات.3	

تعليمات التخلص من النفايات
تعرف على إمكانيات استرداد الأجهزة القديمة مجانًاً من تاجرك.

تتكون التغليف من مواد صديقة للبيئة يمكنك التخلص منها من خلال محطات إعادة التدوير المحلية. استفسر من بديوان بلديتك عن 
إمكانيات التخلص الصحيحة.

الرجاء مراعاة تعليمات تصنيف مواد التغليف عند فصل النفايات، حيث تكون معلمة بالاختصارات )b( والأرقام )a( مع المعاني 
التالية: 1-7: البلاستيك / 20-22: ورق وكرتون / 80-98: مواد مركبة.

الرمز المجاور يعني أنه يجب التخلص من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية القديمة بشكل منفصل عن القمامة المنزلية وفقًاً للقوانين 
الصارمة. تخلص من جهازك في نقطة جمع الجهات الفاعلة في التخلص من النفايات الخاصة ببلديتك.

البيانات الفنية
)2641( S 2508 MC )2642( S 2515 CC

أداء القطع  بحد أقصى 8 أوراق DIN A4 )80 جم/م²(,
1 بطاقة بلاستيكية أو 1 قرص مضغوط

 بحد أقصى 15 ورقة DIN A4 )80 جم/م²(,
1 بطاقة بلاستيكية أو 1 قرص مضغوط

طريقة القص قطع الجسيمات )2 × 12 مم( قطع الجسيمات )4 × 38 مم(

سرعة القطع 1.8 م/دقيقة. 1.8 م/دقيقة.

مستوى الأمان 66399 DIN وفقًاً للمواصفة P5 66399 DIN وفقًاً للمواصفة P4

دورة التشغيل تشغيل لمدة 30 دقيقة/إيقاف لمدة 50 دقيقة تشغيل لمدة 30 دقيقة/إيقاف لمدة 50 دقيقة

مستوى الضوضاء حوالي 45 ديسيبل 43 ديسيبل تقريباًً

حاوية تجميع سعة 25 لتر، مع نافذة عرض سعة 25 لتر، مع نافذة عرض

إمداد الطاقة 220 - 240 فولت 60/50 هرتز 220 - 240 فولت 60/50 هرتز
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استهلاك الطاقة A 1,5 A 1,5

الأبعاد 377 × 282 × 540 ملم 377 × 282 × 540 ملم

وزن kg 9.75 kg 10.1

مستوى الأمان
نعلن أن جهاز S 2515 CC )2642( يفي بمتطلبات المستوى الأمني P4 وفقًاً للمعيار الألماني DIN 66399 لإتلاف المستندات.

P4: يوصى به لشركات نقل البيانات ذات البيانات الحساسة والسرية بشكل خاص. مساحة جسيمات المواد ≥ 160 مم² وللجسيمات العادية: 
عرض الشريط ≥ 6 مم )مثل الجسيمات 4 × 40 مم(.

نعلن أن جهاز S 2508 MC )2641( يفي بمتطلبات المستوى الأمني P5 وفقًاً للمعيار الألماني DIN 66399 لإتلاف المستندات.
P5: يوصى به لشركات نقل البيانات ذات البيانات السرية. مساحة جسيمات المواد ≥ 30 مم² وللجسيمات العادية: عرض الشريط ≥ 2 مم )مثل 

الجسيمات 2 × 15 مم(.

تغييرات تقنية
تهدف هذه الدليل إلى توفير المعلومات. محتواك ليس جزءًًا من العقد. جميع البيانات المذكورة هي قيم اسمية فقط. قد تكون الميزات والخيارات 

المذكورة مختلفة حسب المتطلبات الخاصة بكل بلد.

علامة جي اس
يشهد شعار "الأمان المعتمد" )علامة GS( على أن المنتج يتوافق مع متطلبات قانون أمان المنتج الألماني 

1000000000

)ProdSG(. يشير شعار GS إلى أن سلامة وصحة المستخدم لا تتعرض للخطر عند الاستخدام السليم وعند التوقع 
الواضح لسوء استخدام المنتج المعلم عليه. هذا علامة أمان طوعية تم إصدارها من قبل معهد فحص مناسب.

رموز
ستجد الرموز التالية على العبوة أو الجهاز نفسه. في هذا القسم، ستتعرف على معنى هذه الرموز بشكل منفصل.

الرمز يشير إلى أن نوعية بناء المنتج تتوافق مع الدرجة الحماية الثانية )العزل المزدوج(. لا حاجة لتوصيل الأمان بالتأريض 
 الكهربائي )الأرضية(.

استخدام المنتج داخل المباني فقط.

وثيقة توافق
www.go-europe.com :على الجهاز مطابقته. يمكنك العثور على إعلان المطابقة على CE تؤكد علامة

الشركة المصنعة
GO Europe GmbH 

 إلى محطة الطاقة 1
 45527 هاتينجن، ألمانيا

www.go-europe.com 
service@go-europe.com


